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PREFACE 

'!his work aims to explain sane of the difficult words 

and passages in the text of our Hebrew Bible that have 

remained unexplained or misurrlerstood for hundreds of 

years . We know that Biblical Hebrew does not cx:mpr ise 

the entire vocabulary of ancient Hebrew which was spoken 

in the Micklle East . '!be majority of its vcrabll]ary and 

l iterature has been lost, and , along with them,many ori

ginal weani.ngs of words and roots , rea:>rded in the "text 

of the Hebrew Bible, have been forgotten . 

()Jring the First TEmple pericd, the priesthocd was 

the guardian of the Holy Scriptures . When the Babyloni

ans destroyed Jerusalem and its TEmple in 586 B. C.E., 

they also killed or deported to Babylonia this intellec

tual ~lite , the keepers of the Biblical text . Since that 

time, the text of the Hebrew Bible has been subject to 

different interpretations . By the time of the Hellen

istic pericd, when the earliest translation of the Bible, 

the Greek Septuagint, was made , the literary forms and 

the original meanings of much of the vcrabulary of the 

Hebrew text, were .imperfectly understood by its trans

lators . 

I have endeavored in these interpretations to ascer

tain the original intention and meaning of the Hebrew 

words in the text . Verse numbers are according to the 

Massoretic Hebrew text of the Bible. I have not emended 

any texts because I don I t believe that a text is corrupt 

because one dcesn 't urxjerstarrl it . It is rather a lack 



of krlcMledge an the part of the reader. 

My son, David Wolf, discussed with me the entire 

manuscript and offered his COClStructive criticism and 

encouragement, while my wife, Fay Wolf, and my daughter, 

Sylvia Wolf, listened attentively to my interpretations 

and expressed their thoughts too. 

New York Rabbi George Wolf 
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Genesis 1:1 

Genesis 1:2 

1 

• 1'"1 NiT nN7 o'"PliT nN O',"1'.1N N"1:J n'I?IN"1:J 
T ~ •• 

••• oliTn ']~ '.1v 71?1n7 7iT~7 7iTn iTn'iT I'"1NiT7 

In the Babylonian a=unt of Creation,Marduk, the 

wisest of the gcds,killed Tiamat, the mother of the gods, 

and divided her body into two parts to create the uni v

erse. With one half of her corpse, he formed the heaven, 

and with the other half,he fashioned the earth. To the 

Babylonians ,matter was eternal, and never had any begi

nning. Since matter was already there, they believed tlat 

matter was not brought into existence fran nothing, and 

Creation involvrd only shaping or fashioning what was 

already available. 

The a=unt of Creation in the Hebrew Bible illus

trates its independence of the Babylonian version of 

the universe's creation. Scholars have interpreted the 

word N"1:J to mean "created". Thus,according to the Bible,. 
~ 

the universe was created out of nothing,it ~JaS a cr:eatio 

e>( rrihilo. Sane ccrrmentators hold that creatio ex nihilo 

is a connotation which has been read into the root N"1:J. 

),"1:J) )iTn iTn'iT I'"1NiT = the earth was an enp:y ,dB:s. 
In this empty chaos, there was no such thing as earth 

(I'"1N) because it wasn't created yet. It was created 

later. There was only darkness over the oceans and an 

empty chaos. Thus, God created the contents of the 

universe fran nothing. First, God created light, then 

the heaven, and afterwards the earth. 
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In verse one,heaven was mentioned first and earth 

second because that was to be the order of their crea

tion . Did verse one tell us that heaven and earth were 

created at that time? If they were created in verse 

one, why is their creation repeated later in verses 

6-10? 

LOeS the word 1'17:1 in the first verse mean "created"? 
-r. 

I think that 1'1"7:2 here does not mean this , but sanething 

else. 

The root 1'1'7:2 = to think, to plan. 

The root :2~n = to think, to devise. 

Thus , 1'1'7:2 =:2~n = to think, to plan . 

Verse one told us not about the creation 

of heaven and earth, but what God was planning 

to do in his creation plan. 

P'Hff nl'l7 O'D~ff nl'l O'ff)1'I 1'1'7:2 n'~H':2 = 

In the beginning, God planned heaven and earth. 

since the earth was an empty chaos. 

In short, God first thought or planned what to do 

in his Creation scheme. 'l11is is the essence of verse 

one. Later, in verses 6-1 0, heaven and earth were 

created according to and in the order enumerated in 

the first verse: heaven and th.en earth . 

That 1'1,:2 means "to think", "to plan", is co-

rroborated by Genesis 2:3. 
. . / 

n:2 III 7:2 -:] 71711 tn,,- 7 'J/':2Fn 01' 1711 n 77J' 7 

.n7~J/) o'n)1'I I'I,J '7 III 1'1 

n71l1J/) O'ff~1'I 1'1'7:2 '7Il1H 7n:]I'I~D ~~D nJIlI 7J .:] 



3 

has been interpreted in many ways, but they are all 

forced . 

1) For on it He rested fran all His work,in doing which 

Gcd had brought about =eation. 

2) Because in it he rested fran all his work which Gcd 

has =eated and perfonned. 

3) Because on it God rested fran all his work which he 

had done in =eation. 

4) Because on it Gcd ceased fran all the work of creat

ion that He had done. 

5 ) Because in it he had rested fran all his works which 

Gcd =eated and made. 

6) Because in it he ceased fran all his works which Gcd 

began to do. 

7) Because that in it he had rested fran all his work 

which God created and made. 

8) Because that in it He rested fran all His work which 

Gcd in creating had made. 

9) Because thereon he had rested fran all his work 

which God had =eated in making it. 

1 0) For on it he ceased fran all the work which he had 

undertaken . 
I believe the interpretation should be: 

ln~H~D ~~D n~p 1~ ,~ = for on it He 

rested from all His work 

nlpv~ D'n~H H1~ 1PX = wh ich God planned 

to do . 
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Heaven, Sky 

Hebrew dictionaries state that the word "shamayim" 

is a dual or plural . 1 I believe that it is a singular 

and not a plural or dual fonn. 

CXiring the First Temple pericrl, there existed many 

dialectical differences in the Hebrew languages spoken 

in the k:ingdan of Israel in the north, and the kingdcm 

of Judea in the south. '!hese 0..0 Hebrew dialects were 

conbined to fonn what is today called Biblical Hebrew. 2 

In Judea, the diP'lthong ay was pronounced as in the 

lIIOro "bayt". In Israel, it changed to a, as in "bet", 

a s in Ezekiel 1: 27. Jerusalem, in Israel , was pr0-

nounced "Yerushalem" with an a, while in Judea, it was 

pronounced "Yerushalaym" with an ay . 

I n Akkadian, the heaven or sky is ~, Samtnu, and 

in Ugaritic, it is ~.3 'n1e cult of Baal Shamern, Lord 

of Heaven, was very important in Iron Age Phoenicia in 

the tenth century B.C.E. He was lIIOrshipped in the time 

of Hiram, SolCJ!lOll' s father- in-law. 4 

In Israel, the neighbor of Phoenicia, the \>'Oro was 

also pronounced "shanan". In Judea, it was pronounced 

"shamaym". In Ugaritic , it was pronounced "shamarn". 

'!hus, a Judean dialectical pronunciation of this 

word with an ay, is mistakenly taken for a plural when, 
it is in realit}'J only a singular. 

The reason for its name "shamaym" may perhaps be 

because it was believed to be a place of great heat. 

The heat came fran the sky. ~ (in Egyptian)= to be 

hot . 
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. 
7117D n71( 

Genesis 1 : 14 a " IJ ~iT .v" P" ~ n'"1HIJ ., iT" D" nO., H ., IJ H-' 1 
, I 

07'11 7':3 )'7:311) 

nus verse told al:x:xJt the creation of lights in the 

sky' s space to differentiate between night and day . 

And God said, let ther e be lights in the 

sky ' s space, 

11)'),7 7':37 01' ,7 7':J )'7:311) = 

to differentiate between day and night . 

Scholars have explained nln71( as "s igns" . 

I believe that the noun nil( = a month . 

Itu (in Sumerian)= a month . 

The noun 711 j D has been i nterpreted as "tirre" 

" set time" ,"appointed time" ,"fixed time", 

"season","due season","appointed season", 

"holiday" , "feast", " feast day·, "appoin ted SEas:: .. ", 

"set feast", and "festiva l ". 

I believe that the noun 7117 D= a week • .. 
and they will be for months and for wee ks, 

0'3~1 O'D')I= and for days and years • . ., . .,. 
Thus , we have the whole system of time ~ 

days ( O'D' ), weeks ( ,,'711iD ), lOOO.ths ( ninil( ),and 
• yo 

years ( ,,'J';). 
' T 
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Genesis 18:14 

I will retunl to you during this week next. year 

and Sarah shall have a son . 

Genesis 17: 21 mD 7) 7)n ")1/lJ( pny' nH O'PH 'n'"):1 mh .. 

.n")nHn n J i:l nTn 'P I O) 

I will establish my treaty with Isaac whom 

Sarah shall bear for you drirgt:hiswB:nM}EBr. 

We noticed that n 'n n JlJ • • • 'JI 1 13 '; is pnalJeJ to 

TIe '~I13 was a week or seven days . Since 

festivals were usually celebrated for seven 

days, festivals became known as 

In 2 Chronicles 30 : 21 , we were told that 

the Israelites in Jerusalem celebrated the 

Feast of the Matzot for seven days . 

In the next verse , we were informed that they 

sacrificed for seven days on this festival 

( 7J1113). 

2 Chro'ri.cles )):Z2 
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Genesis 2:6 

The word 7J! has been interpreted as : "mist", ''fJnJ', 

"flocd" , "spring" , "fountain" , "vapor" ,and "cloud" . 

Scholars asstm:!d that it referred to the water which 

flowed up frem the subterranean ocean. 

All kinds of petroleun deposi ts ...ere found in arcia1t 

Mesopotamia . nle SUJ1'erians knew bitumen as rock a5(iB1t 

and as a liquid. Deposits of bitumen ...ere concentrated 

in the south . Along the Tigris and Euphrates Rivers , 

there ...ere many bitumen seepages , crude oil springl\. and 

bitLminous rocks that ooze:J bit:uJren when heated . Hard 

bitunen is still f ound i n large open lakes about 90 

miles frem Baghdad . 

The areas surrounding the ancient city of Hit,on the 

south bank of the Euf*lrates River ,had several hundred 

natural springs fran which liquid pure bitunen oozed to 

the surface. '!his sticky black: bi tumen was of a hi gh 

quality because it emerged softened with sul~urous \oSter 

and was practicall y ready for use. '!he place called Hit 

was synonymous with bitunen. Id was the Akkadian name 

for Hit . Iddu was "the product fran Id" ,or bitumen, 

asphalt . 

The text of the Bible described the oondi lion of tte 
land which was without plants , rain or hunan beings . 

This verse is a description of what happened in Meso

potamia , its milieu . It told of its land which had much 

bitumen oozing to its surface. 

The Akkadian Iddu= 7H = bitumen , asphalt. .. 
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The Sumerians connected bitumen and sub

terranean water . They believed tha t bitumen 

was a substance issuing from the f r eshwater 

abyss. 

Now we can understand why the Septuagint 

translated the word 7! as " a fountain" , and 

the Peshitta interpreted it as "a powerful 

spring" . 

This fountain or spring was really the 

liquid bitumen that was under pressure under 

the ground which used to shoot upwards into 

the air, and upon landing , covered the whole 

surface of the soil . 

"'lHI7 70 ," ~ J" THI = . - .. 
And bitumen would shoot forth from the 

ground, 

1707H17 'J9 ~j nH I7P~177 = 
~ . 

and water the whole surface of the soil. 
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Genesi s 2:18 17lJ;) ilJ1 
: ".': 

;7:J) OiXiI nl'iI :J1V x> o'rr)x-:; iDX'1 

• ) 7~~-? i.rY I> n\?]lx 

The phrase lil];) il]1 was interpreted as: 

"A help to match him", "a helper fit f = him", "a partner 

for him", "a fitting helper for him", "a he lper who is 

like him", "a help like to himself", "a help suitable to 

him", "an aid for him", and "a power equal to him" . 

Fran Genesis 1:27, b'e noticed that God created man . 

'!his h\.llli3Il being was both male and female in one body • 

• onx X7:J n:JP]1 7;)1 •••• 10)~:J 07XiI nx D'iI)X Xi;]" 

In the Babylonian Talmud , the idea was prevalent too 

that God created man with two f aces, back to back. 

7'D1YiD ~7:11Y)X ):J iI'O;' :J7 70X 

• 71~H 7rr D7X:J ~prr X7:J 

Genesis 2: 18 , told that man was alone and God d;cirEd 

to make him a helper or partner. In Genesis 2:21, God 

cast a deep sleep upon the man,and while he was asleep, 

removed one of his sides (l'njJl)Y~ nnx) and sutured the 

flesh in its place. 
/ 

7~" D7xa >JI il07l" D'rr)x iI )9'1 . ..-
.rrJnrr" i'FI:J "iJO" pnlJ1)YlJ "rrx np'l 

Rashl , Abraham Ibn EZra and David Kirnhi stated that 

]I)Y" a s i de, and not a rib • .. ,. 
'!hen, God fashioned the side that he removed frem the 

man into a wcman. 

Genesis 2:22 DiX,; 7D np) 7~X JI'2Y,; nH ,prr )x ~; 7:J' 7 

• rriix) 



10 

Man was like the Janus figure , where the ferale side 

was in the back of or behind the male side of nan. 

God raroved the female side of man, closed the incisioo, 

and shaped it into another independent h\JIlan being. 

Thus, the man who was composed of both male 

and female sides, back to back , was divided 

into two separate beings . 

In Genesis 2:23 , the man said: This is now 

bone from my bones and flesh from my flesh. 
The man recognized that the woman was from his 

flesh and bone because she was removed from 

his backside . 

j71J~ = from behind him , from his back, '; 0: t 

from his backside. 

God took a side (p)y) from man . The place 

from which this side was taken was from his 

backside ( 77JJ~) . 

771J~ 77P 7) nDPH = -... 
I will make him a helper from his 

backside . 
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'770 
• T: 

••••• 17~H ninH D'70 np~7 
r : . 

Exodus 15: 20 

---~ liiiiii, the sister of Aaron and Moses , was the d;u;tItEr 

of Amram of the Levi family . When !obses married a a.s:ute 
wc:rnan , she played a leading role in the rebellion cqiliEt 

him. She was struck with leprosy, but Moses interceded 

with Go.j to cure her. She must have been a person who 

was l:eloved by the people because they did not resume 

their journey in the desert until she was healed of her 

illness . Miriam, the leader, was a l:eloved prophetess , 

who sang a song of victory after the Israelites crossed 

the Reed Sea . 

Her name has been variously interpreted. The rabbis 

thought it meant "bitterness" ,while others explained it 

as: "a noble 'NCIMIl", "star of the sea", "plunp one" ,and 

"wished-for child" . Sane scholars held that it is fran 

the Arabic root 0..,0, while other interpreters thouqht 

it is fran the D::Jyptian root H"'O . I l:elieve that it 

stems frem the root ..,..,0 (in Egyptian)= to love. 

Thus , 0'..,,, = the beloved, the loved one • .,.: . 
Genesis 46: 11 ' "? i f 7 n;r P 1 t ""Pl ' 7 ~ , J ~ 7 

Merari was the third am youngest son of Levi. 'Ihe 

authorities have held that this name stems from the 

root 7..,13, which in Arabic means "to be strong", or from 

Ugaritic , meaning "to bless". 

'l11e I::;raelites were influenced by their Egyptian 

environrrent and adopted Egyptian names such as /obses. 

ve rrtiarl ttat tre Ie\Ii. fanily I.arl tre B;Mtia1 rare Mirian.. 'lhis 

, no fmn 7"l1J (in EI3'tltian)=to lD.!e • 
. 'f: 
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Thus , '770 = the beloved one. 

7011 

Genesis 4:8 7 '!T: ~~~ ~~ 7?e. 7DII', 7 

n1I!P=z Dn;),7J 'ff'1 : . .,.- ~ 

• 7nJ 7,7' 7 7 'nil ~:Jn ~II 7'P Di" 7 .. : - .. - .,..,.-
The a::mnentators have interpreted 7'P 7DII'7 as: 

"Cain talked" , "Cain said" , and "Cain spoke" . 

What did Cain say to his brother Abel? The text did 

not tell us . sane claimed that it referred to the 

previ ous statement in verse seven, in which God spoke 

to Cain. other authorities thought that the Hebrew text 

anitted the words, "Let us go out into the field" , which 

are found in the ancient versions , such as the Peshltta, 

the septuagint, Targum Jonathan, and Targurn Yerushalmi. 

I beli eve that the \oOm 7011' 7 sterns fran the root 

7011 = to be high, to rise. a7P = to rise up. 

7'nll )In ~II 7'P 7011'7 • 

And Cain rose up against his brother Abel. 

'!his verse told us that Cain attacked his brother Abel.. 

And Cain rose up against his brother Abel. 

'ltle text, at first, gave us the general statement: 

that Cain rose up or attacked Abel, and then it speci

fied the occasi on where Cain slew Abel. 

n7D:J an;'nJ 'n'7 = And it happened when they 
': ~ 

were in the field. 
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Deuteronomy 26 : 18 

13 

"IlHf 

O'n)H~ 7~ nj'n) oj.n n~DHn n nH 
.,. : - ~.~ . 

• 0 i '1,7 r7'7 'DHl1 ~77 
" ~.. 

'!he root ~DH in both verses has been explained as : 

"declare" I "recx::»gnize", "arfirrn",arrl . 'charge" • Scholars 

have recognized that these interpretations are uncertain. 

In this chapter , God instructed the Israelites in tI'E 

duties which they were to perfonn after entering the 

land of Israel . God ccmnanded the Israelites to observe 

his statutes and judc}nents with all their heart . In 

return, God was going to do sanething for the people of 

Israel . 

I believe that the root ~DH = to be high , to raise . 

Verse 17 told us that the Israelites raised the Lord 

to be their Gerl . 

o'n""H~ 7) nJ 'n) ol'n n..,llHn 1. nH = 
'T - ".' ',' 

You raised the Lord today to be your God . 

Since the Israelites raised the Lord to be their Gerl, 

He , in return, raised them up. 

o)'n 7~'DHn ~J = And the Lord ra ised you ~ 
T • _, ... . . 

God raised the nation of Israel to be His 

pq>1e 

'ltlat this is the correct interpretation is a:nfima:1 

by Deuteroncmy 26 : 19 o'lln):;, >.11 7 )·).v .,,711J(1 " 
And he will make you an exalted one above all the 

nations . 'Ihus, we see that the root ~DH, in both of 

these verses, means "to raise". 
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) ii' 

After cain murdered his brother Abel, God questioned 

him CCX1cerning the whereabouts of his brother, but Cain 

answered that he didn't knt::M. 'Ihen, Gcd asked him what 

he had done, since his brother's blcxxI was crying out 

fran the grourrl. 

What dces m17H,7 71J ')H D'pJly pm, '!!7 )jp mean? 

It was interpreted thus: "'!he voice of your brother's 

blcxxI is crying to rre fran the grourrl", "'!he voice of 

your brother's blcxxI cries to rre out of the ground", 

and ''Listenl Your brother's blcxxI cries out to me frem 

the soil". '!hey hold that the verb "crying" refers to 

the blcxxI, and the noun ) i p expresses the adverbial 

idea of "listen". 

D:les ) j p mean "voice" in this verse? '!he verb 

D' PlI i:t dres not refer to ) i p, but to "blcxxI" which is 

plural. All the ocnrnentators said that )jp is a noun . 

I believe that )7P is a verb. It is the only case 

in the Bible where )7")) is used as a verb, otherwise it 

is only found as a noun. 

)7 p (in Arabic) = to speak 

kalu (in Akkadian) = to speak 

>ip is in the same form as riiil , and it is an impera-

ti ve. ! ) i p = Speak! '!HE vmsE SOCULO BE READ: 

I) i P7." '"rip .7TJ 71JH' 7 

nTJ7Hn 70 ')H D'PPY 7'nH '~7 

! > i p '" 'riP no 70H' 7 r He then said, what have you 

done? Speak! 



11007 
T ... . 

1 5 

D'1;)7 
T 

Genesis 4 : 10 ~D7H~ 7 ~ 7)H D'PPY 7'~N ' ~7 
~ : 

What does 7'"1( ,,, 7 mean? Ccmnentators have tradit-
~ . 

ionally explained it as : "Your brother's blood". They 

maintained that after Cain killed his brother Abel, his 

blocd was crying out frem the ground. o:,es the text 

really mean to say that? Can blood cry? 

In Hebrew, the root D07 means "to be silent" ,but in 

Akkadian , it means "to wail,to lament". In Ugaritic, 

Dln= to cry, to weep. 

The 

God 

noun 
said 

r17 = a cry . 

to Cain that 

0'D7 = cries . '07 =cries of . . .,.. ... : 
Abel's cries were crying out 

to Him fran the ground • 

• 7071(11 ]0 '''1( o';)Jjy 7'nl( 'In = Your brother's cries 

are crying out to ~ frem the ground. 

There are other cases where 0" 7 = to cry . 

Job 4 : 6 J)"eil( !> j P 1 ,7"07 
T'f' : 

"In this verse , 11007 has been interpreted as : 

ttsilenceu , "a low voice ll
, lIa murmurfl , an:l "a hush" . 

I believe that 11007 = a cry. 

'I11e verse &x:uld I::e translated: I heard a cry and a s:url. 

1 Kings 19: 12 11,'7 11007 ., i p .,.- .. ... : 

It has been explained as : "a still small voioe" , "a 

lCM rm.u:muring sound" , and "a soft murmuring sound". 

'lhe verse ~: a sound of a srrall cry. 



16 

Ezekiel 24 :1 7 nbpn N) )IN D'nD D7 pJHn 
~.... .. . .. ~-.. 

D7 I'.!~~ was explained as : "sigh i n silence", "sigh but 

not aloud", " 1I'ICI.:IIl softly" , and "keep in gocd heart,be 

quiet" . 

The verse means : Sigh ,cry for the dead, mourning days 

do not observe. 

Isaiah 23: 2 • '1D7 

The prophet s poke a bout Tyr e ,an island off 

the coast of Phoenicia, which was going to be 

destroyed . 

41i7 has been interpreted as : "be still", ''mJan'' , and 
"howl" • 

It should be interpreted : Cry, inhabitants of the isla"d. 

Isaiah 23 :6 offers a parallel to our verse . 

Isaiah 23 : 2 'N 'J~' ID7 

Isaiah 23 : 6 'N 'J~' ,)')n 

Psalms 37:7 j) ))inn~1 ~) D17 

This verse has been interpreted: "Rest in the Lord 

and wait patiently for him", "Be still before the Lord, 

and wait patiently for him" , "wait quietly for the Lord, 

be patient till he cxmes", "Be patient and wait for the 

Lord",and "wait for Yahweh and hope in him", 

The verse should mean: Cry to the Lord and cleave to 

Him, or Cry to the Lord and depem on Him. 

))Innn (in the Tar gum and Talm ud)= t o cleave 

to a thing , to rest upon one . 
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Lamentations 2:10 77'Y n~ 'jPT ~~7' V'N~ )JD' . : . 
• o.p~ )'Jn7 O~H7 )p 79P 7)pn 

The word .' ~ 7? was interpreted as: "in silence", 

"sigh" and "silent". 

I t should be explained thus: 'Ihe elders of the dujlt:er 

of Zion sit on the ground, they cry , put dust on their 

heads , and wear sackcloth. 

Psalms 4 : 5 lNonn )N7 lTJ7 . 
. i ~'7) D;'J;,l/IlJ ~J1 O;'J:l ~J 17llN 

Tremble, but don't sin , think on your couch and c r y . 

Psalms 62 :6 

It means: My throat cries only to God,for my hope is 

fran Him . 

Psalms 62 : 2 

• 'nJ)71!1' Ij~~ 

'Ihis means: My throat cries only to God,my salvation 

is frcrn Him. 

Jeremiah 48 : 2 7~7~ DJ 
·0 ;_ 

'Ihis was interpreted: "You also 0 Madmen shall be 

brought to silence", "You too 0 Madmen shall be silenced; 

and "You who live i n Madmen, shall be struck down". 

'Ihe prophet sp::>ke about the destruction of ~ and 

the cries fran her cities of Horonaim,Heshix>n and EIaleh. 

Jeremiah 48: 3 

.,i7n ]1J7~ OJ = Also Madmen will cry. .. .. .. ;-

Jeremiah 48:5 

For Mount Luhith's weeping will give rise 

to weeping . 
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Psalms 39 : 3 .lil),? 'n,rJnn ,7'007 7 'nO)HJ 
" ": to · - : ...... 

17'0~ 7 'nO)HJ has been interpreted as: "I was dumb 
~ . 

ard silent", "in dumb silence" , and "I was dlJl1b with 

silence" • 

I believe the translation should be: 

I silenced my weeping ,I stilled my speech . 

Excxius 2:2 . D'm' ,~rI mJ!J:1n7 Hm l i I) 'J ink 1nJ11 II 7)m . 
'!his is the story of the birth of Moses . 

What does :ziD mean? It has been i nterpreted as : "fine", 

"gocdl y" , "beautiful" I "fair" I arrl. "han::lsane". 

In the Middle East,a person who is fat is considered 

to be healthy. In Western countries,the thin person, 

rather than the fat one , is the healthy one. 

When Moses was born, his rrother saw that he was a 

healthy child, so she hid him for three months. 

Hln ltD 'J lnil H1M = When she saw that he was 

healthy. 

Genesis 41 : 24 • ntlo,7 D')lR7 Jllri T1H npm I)')lm lJ1):ml . - - . . 
J iD was interpreted as "good", "fine", "ripe",ard 

"healthy" . 

'llie opposite of thin I p J. ) is fat I J I I) ) . 

It means : 'Ihe thin ears swallowed up the seven fat 

ears. 
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7 i 7' .,. 
Genes i s 6 : 3 D ) 7 .l/) D 7 X:l , 17 7 7 7 i 7' X) -:7 7 1J x 7) 

r 

7P:l X717 D~';:l 
...... r -

Wha t does 7 7 T'; nean? It has been interpreted 

as: "strive on account of" , "shield' , "abide in", 

"strive with", "remain in", "strive forn
, and "rule in': 

I believe that it stems fran the root )J T (in AIabic)= 

to whisper, to mw:mur. '!he noun 1777 = breath. 

When a living person breathes , a whispering sound 

is heard . a:rl bkw into rren's n::stri1s tte lzmth c£ life (Q;n 2:7). 

D)7.l/) DTX:l '1777 7 i 7> H> = My breath shall not ~ 

i n man forever. 

What does DJi'J:l mean? Ccmnentators said that it 

meant : "for that", "since", and "for" . '!hey held that 

it was a particle oc:mpounded of :l and fI, a contraction 

of 7f1X and D1 . 

I believe that it may be a noun . Metathesis is a 

well known principle in the Hebrew language . 

D11I=Dfll D!'~ (in Aramaic) = a body . 

It is also found as X~f71 , H~~~ and H~~~ . 

D 1 PI = a body 
r-

'!he text in this verse is dealing with the charac-

teristics of man: his breathing ard his flesh . It 

mentioned his breath and his flesh . Where is his body? 

Flesh can only be on the lxXIy of man. '!he lxXIy is the 

DJ ,; . 

The verse said : My breath shall not whisper 

in man forever , 

7~:l X7" DJII~ = in body he is flesh . 
... - : 
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Genesis 14 : 15 7'7l»7 H7n n)') 017')>> p)I7'7 
"'T •. -

• nlin 7» 0117")'7 DlP7 
o. • •• -_ 

What does p)n'7 mean? It has been interpreted as: .. " .. -
"he divided his forces" , "he divided himself", "came 
upon", "surrounded", and "deployed". 

'n1e Bible told about the war between the four kings 

of the north with the five kings of canaan. When Lot 

was captured by these four kings of the north, Abraham 

decide:l to rescue him . 

The word 02'7 is parallel in meaning to the 

word p ) 17 ' 1 • 0~'1 stems from the root n~J • 
·"T O

• 

to strike , to smite . 

p)n = ,,)n = 

relate:l to I'l7tJ 

crush. 

to disable, to conquer. I t is 

and Pl7tJ = to strike, to smite, to 

In Akkadian, !:!alaqu = to destroy. 

In Ugaritic, p)l7 = to perish . 

Fran this we can conclude that , in our verse , 

p ) l7 = to strike, to attack . 

7l» (in Phoenician ) = a vassal • 
. .. ". . . 

.").) 0.7')>> p)I7'7 = and he attacke:l them at night, 

7>7l»7 H7n • he and his vassals , 

r1l717 7» D1177'7 0~>7 z then defeate:l and purSue:l 

them until Hobah. 
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Genesis 1 8 : 8 

Genesis 18 : 5 

Genesis 18: 6 
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22!> .,. .. 

I!>:U{'I v»"nnn O".!>>> 7lJ7»Hl,77 

0::>2!> 17»01 on> ng "npHl .. . . . . 
ni;» ,bJlI .';,> 

" What does V»" nnn 13»"nl rrean? It has been inter-

preted as, "rest yourselves under the tree", and "re

c l i ne under the tree". 

O" ')JI 7lJ/JI HI"I has been interpreted as, "And he 

stood by them", and "And he waited on them" . In short, 

it means : "And he served them" under the tree. Zechariah 

4 : 14, has the same connotation of "serving" . 

V7H" !>::> 11TH !>>> O'T1J/JI" 

J udges 6 : 19, told about serving a meal under a tree, 

a terebinth . ";'1 "!>H" nnn !>H I'>H HY1'I 
T •• 

'!his oorresp:lClds to our verses in Genesi s: 

V¥." nnn 

Verse 5 , 0::>2) JTJlD I has been interpreted as 
' .• :.~ -

"refresh yourselves", "ocm£ort your hearts", and 

"refresh yourself with food" . 

'!he root 7 JlD = to support, to eat. 

1 Kings 13:7 n 'J J1 0 J ;r n ,. :J iT ., n Il n ll:J :: 
Tr" 

Come home with me aL l eat. 

What does O'?~? mean? 
22>= to make cakes. In my opinion , 2l s acal<e. 

0::>2!> ~7J10 = Eat your cake. 
~. : . - -

F rom verse 6, niJ» '''JlI ,1Ii/) , we can see ... 
that Abraham made ni.IJI = cakes= round breads . ... 
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2 Samuel 13:6 

Make in front of me a co.ple cf. <:aIe;. 

:I) ~ n:l':I) = a cake 
~ . 

J\.rlges 19: 5 on) n D .,7? ? 7~~ ~ 
Ea t your cake , a morsel of bread • 

Cake= bread 

Psalms 104 : 15 lJ10' IIUH :1 :1 ) O:'!) , ~ 

A man will eat a cake and bread. 

that ., JJlII.7' 
-T' 

means "rest", or ''re:::l..irE!' I don't believe 

here. I think that 1J111 = to support, and also "to eat". 

Fran the root 7J10 , \\Ie have the noun n7"JlO = a meal .,. 
Fran the root 1J111 , \\Ie have the noun 1 JlrlD = a meal 

'f' : • 

1 Jill " 7 JI 0 = to ea t 

The three people who visited Abraham were 

told by him : 

VJln nnn ~JJI~n = Eat under the tree. -..,. 
0:1:1) ~7J10' on) nD nnpH'= 

', ' 1' --

And I will take a morsel of bread and 

you will eat your cake . 

on) nDis parallel to o.~~? 
~. '.' 

n i J JI is parallel to 0:1 :1) 
'.. :. : . 



"J7J) 
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Genesis 18 : 11 D'n'3 D'H~ D'Jp7 n~~) Dn1~~l 

.D·~J~ niH n~b~ n)'n~ ~7n 
"T- - -r 

Genesis 18: 12 ~DH~ n~~~~ n~~ pnyn) 

• 7 P 1 'J7H) nJ7» .,~ ;rn' ,; 
"T' : ~ . 

What does D'''!~ niH rrean? It has been interpreted 

as : "the manner of wcrnen", "past the age of child-b:I'll::inJ; 

'b¥rd tie ega c:L d'li.Jd..l::I:erinj','~ Cl.lStan cf. w:nm",'~ tpricds 

of ~",and "a wanan' s periods" . 

'!he noun niN does not refer to the "manner or custan 

of WOTEn", rut to a specific time . 

" !"N z = araJ;! or ~u (in Akkadian)= a rronth . It is equi

valent to the Hebrew n!~. = a lOOOth. 

n7H =n~': a month . - -:-

Abraham and sarah were old and sarah ceased menstru

ating. She didn 't have her lOOOthlies any more. 

Mensis (in Latin)= a month = niH = a month, a m:nthly. 

D'~J:I 
. -r-

sarah 

n~'N ;ni!l~ nt'i7) ... .,. 
stopped having 

)7n = 
-r 

women's menses. 

According to the CUillentators , Sarah laughed and 

asked herself whether she could still , in her old age, 

have sexual pleasure. '!hey hol d tt"t i7 J 7)) means "sexual ... ~ 
pleasure", "sexual delight", or "sexual enj oyment". 

I believe that the noun ,7J7)) is related to the word 
T" " 

in Aramaic 77)) = time, and the Sumeri an, itu= a month . 
'T' 

'!he word i7J7J) is parallel to the word n~H in the r o " _ 

previous verse:' i7~ ?F. =niN =n2~. = a trO'lth,a rronthly. 
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Sarah laughed and asked herse l f whether, at 

her advanced age, she could still have her 

monthly or menses . She didn't believe that s he 

would be able to menstruate any more at her 

old age . 

i1';'!~ ,) i7~'n "/':13 '.;nH • 
After I am withered, shall I have a 

monthly? 
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"." -
Genesi s 19:11 

~>I 71 7 JJ 1 /"0 P lJ 

• iT n D iT ilY lJ) 1 N ) • 1 

What does 7!!-"ti mean in this verse? 

It has been interpreted as: "that were at", "who were 

at", and "in". 

'!he text in this chapter told about two angel s who 

came to Sodan in the evening and were invi ted by Lot 

to 0CITle to h i s heme and spend the night there. '!he 

people of the t.c7wn gathered outside his house. They 

threatened to harm him and intended to break down the 

door o f his house, rut the two angels pul.led Lot into 

the house arrl shut the door. The two angels then 

a ttacked these inhabitants with a bl:i.nding U ght so 

that they were unable to find the entrance. 

The \<lOrd "1"N does not mean what the i nterpreters 

claimed i t meant • 

., IIiN i s a dial ectic collateral form of )';N . I believe 
.~ - " .. -

that .,,,·N =)pjN =)YN- near,at the side of, beside . 
:"- :- - -:- -

n·:J ,., rmD "~i!.. D'BJN,7 nNl = And the people near the 

entrance of the house 

O,.,UD:J l:1iT = they attacked with blinding light 

)17J 7JJI iOPlJ = minors and adults 

nnDn NYO) IN)'1 = so that they were unable to 

reach the doorway . 
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n»7 110» nD»n aH 
.,.1' 

7·11»~1 H:> HIH:J 

Jio P7 7lJ» 11';'» HIH:J7 

. ai)"J 7n)"]1 - -
What does n»7 711JP n,,»n aH mean? Scholars claimed 

it meant: "'lhat thou wilt do us no hurt", "'!hat you will. 

do us no heart", "'l1'lat you will do us no harm", "'l1'lat you 

will do us no evil'S, and "'!hat you shall do no wrong 

by us". 

'!he Philistine King Abirnelech, with his CXIlIllSelar 

and army chief, came to see Isaac, weal thy in flocks, 

herds and servants, to make a treaty with him. 

Genesis 26:28 7lJ» n' 7J nn7:J1 

Isaac sai d to Abimelech that he thought that they 

ha too him. Genesis 26:27 

Abimelech came to Isaac to ask for his friendship. 

Did Abimelech ask Isaac not to do him any harm? Did 

he ever harm him? 'lberefore, the noun np7 cannot mean 
1lha.rnJ", or ftevil" here. 

I believe that ,7»7 = friendship. We have: ,7»7 = 
'F T 

friend, and n-7»~ = friendship. 

Abimelech said to Isaac: 

np7 11lJP nw»n OH = If you will make friendship 

with us, 

771PJ] H) 7"H:J= as we have not attacked you, 

JIO P7 7lJ» 71';'P 7"H:J1 = and as we acte:'l only 

friendly with you, 
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Di~rI;] 7n~rlJ7= then we shall send you away with an - -
alliance . 

Genesi.s 26: 31 oonfiJ:ms our view because each party 

swore to each other and Isaac sent them away with an 

al~iance . 

pn:t' Dn~f1'7 = '!hen Isaacsent them away, 

D7~1!I;] in~D 7;'~"'7 = and they Y/ent away fran him with 

an a~li.ance . 

Isaac concluded a Di!>1!1 n'"7;] = a treaty of 
T 

alli.ance, wi.th Abimelech. 
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0'"1711 "1711 

• Y"- •••. 

Genesis 29:2 i77iJ2 "lID i7Ji77 11"1'7 

O'"l711i7 IPB' 1I1i7i7 "l1I2i7 10 ,~ 
'T - -

• "l1I2i7 '9 ~1I i7~ 17J 1211i71 

What does IllY '"1711 and 0'"1711 mean? ~ 
•• : "." • T-

IllY '"1711 mean "flocks of sheep", am 0'"1711 mean 
7 ~ 

"flocks"? 

Scholars translated this verse: 
And he saw a well in the field , am three flocks of 

sheep lying beside it because the flocks were watered 

fran that well. '!he stone on the well's lIDUth was large. 

How could Jacob tell that there were three flocks of 

sheep lying beside the well? How was he able to distin

guish one flock fran another? 

I don' t think that, in our verse, 0 '"1711 means ''flcd<S'~ 
' T-

The word )OJ = a camel, but ~OJ = a camel driver. 
'f'T' 1"-

'Ihus, "1711 am "1711 = a shepherd. 0 '7711 =shepherds 
~ ~~ .~-

Jacob saw in the field a well for watering sheep, 

with a large stone =vering its lIDUth, am three shep

herds lying on top of this stone. nus stone was so 

large that it could aCXXJtllulate all three of them. 

n7;'2 "1112 ."lJi71 11"1'1 = And he saw a well in the field. 

i7'?'l1 O'yi7 INY '??f i7~~W oi i7Ji71 = And there were 
there three sheep shepherds lying down on it . 

O'7711i7 IPW' 1I1i7i7 "l1I2n 10 ,~ = for fram this well,the 
T- -

shepherds would water (the sheep) . 

711Jn '9 ~11 n!>'7J 1211,7/ = And the stone on the \ell's 

opening was large, 
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"')J/ o,y:h = lying down 00. it, refers to the word ., :- .,. 
'_~l! (stone) . stone is feminine in Hebrew, and it is In . -

agreement with the word .7~)JI (00. it) which is also 

feminine. 

Genesis 

And all 

29:3 O'77J1" )~ "O~ 1 DO/(1 7 
0T-

the shepherds would gather there, 
= 

7H:If7 '11 )JlO ,:Ilm nH 7 ))J 1 = and would roll the stone 

fran the opening of the well, 

)HYf7 nH 7P~J!7 = and would water the sheep, 

"D~D) 7H:Jf7 'D )JI ):IHrr nH I:I'~f77= and would return 

the stone to its place 00. the opening of the well. 

we see that the shepherds ( 0 '7 7J1f7) gathered together 
.T-

to roll the great stone fran the rrouth of the well so 

that they would be able to water their sheep. 

Fron Genesis 29: 8 , we noticed that Jacob asked the 

shepherds to water the sheep, rut they replied that they 

oouldn ' t do it until all the shepherds assembl.ed and 

together rolled away the large stone fran the mouth of 

the well . 

O'77J/rr )~ IDoH' 7~H 7J1 )j.J H) 170H'I 
r-

.,Hyrr IJ'p~rrl 7H:J rr '0 )JlD ):JHf7 nH 7))JI 

0'77J1rr )~ IDOH' TDH 7J1 = until all the shepherds 
° T-

assemble . 

'n1u.s , we see that 0>77J1 = shepherds , and that its 
° 'T-

singular 77J1 and 77J1 Z shepherd . 
r- :"-
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Genesis 38:11 

What is the meaning and root of the word for widow, 

nJO)H? SCrne scholars hold that it is a Cla!IpOOIld word 

fran )~ and JE. , while others claim that it is derived 

fran the root O)H= to be silent. 

In my opinion, this word is in the same fonn as 

j7~:n!!, fran the root 1:1 ' . Its root , not listed in 

Hebrew dictionaries , bJt found in Akkadian, is 70)

to be bad, to be evil. 

Fran this is derived the Akkadian expression "lumun 

li.bbi"= sorrowfulness . In Hebrew, its equivalent would 

be .J) Jh= unhappiness , sorrowfulness , Hl-hl.Il1Or, .. -
sadness (Nehemiah 2: 2) . Thus, 10 ) -JlJl1= to be bad, to 

be evil . 

The opposi te of JlJI1 or 10 ) is .J 10 (in Akkadian) = 

to be happy. In Hebrew, it appears also with :l) as 

:l.J) .J S 0 and .J).J ; 0= happiness , good-humor (Isaiah 

65: 141 Deuteroncrny 28: 47; Esther 1: 1 0 ). 

A wcrnan whose husband died was called an nJo)H 

because of her sorrowfulness or unhappiness . The same 

is true of the husband whose wife died who was called 

an 10)H because he was full of sadness and 
T -

unhappiness. 
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Genesis 49:4 7 '.:IH '.:IJI"D n';'p ';' -. . .,.. r 

;,).11 '.11 nt' n))fT 1H 
1'T". ~ . 

All translations of this verse are unsatisfactory. 

What does the word 9')lI mean? Translators interpreted 

its root n':lll- to ascend, to rise, to go up. It refers 

to Reuben, the eldest son of Jacob, who went up on his 

father 's bed. Genesis 35:22 relates Reuben's crime of 

lying with Bilhah, Jacob's concubine. 

".:IH IIl)'9 nn).:I nH .:1;'11'1 7.:11H7 7':1'1 

I telieve that the word ~!' ':I lI, stems fran the root 

1 ':1l1 which, in Ethiopic = to act scandalously, to 

pervert , to oorrupt.1 

Ordinarily, the noun .:Ifillii' = a bed, rut, in our 

verse , I think that it should te translated "a con

cubine". '!he Latin word concubina.= a concubine, fran 

con + cubare ( = to lie down). In Hebrew, 3;'''· to lie 

dam. 

7'3H '.:1;'110 n''.IlI ';,. For you corrupted your father's 

concubines 

n ':l ':In is parallel in meaning to 

"disgraced", "profaned". 

n ''.IJI , and connotes 
r 

Since the noun JllY' is parallel to 3;'/'}0 , i t must 

also connote "a concubine". 

7 '.:IH '.:I;'''D n''.IlI is parallel to 'lI1Y' n':l':lfT _ = you 

disgraced my concubine. 

'Ihe words 3jl?1" and lI7y'meaning "ooncubine", may 

have been oolloquial words not used in the literary 

Hebrew l anguage in Biblical times. In Judges 1 4: 1 8, 

the oolloquial word for "wife" was n~~.¥.. In the 
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Talmud, the word for wife/ in oolloquial Hebrew/was n'3. 

Translators fourrl it difficult to translate the word 

t1~JI properly because they believed that it was in the 
T 

third person, while the verb n~!rr was in the seccnl ... . 
person. An individual talking to saneone in the seccnl 

person wouldn't su:1denly speak to him in the third 

person. This problem would be eliminated once \ole say 

that n~JI is not a verb in the third person, b..lt a noun 

fran the root '~JI which, in Ethiopic = to act scandal

ousl y. '!he noun t1~JI = scandal. ,. .. 
Genesis 35 : 22 , relates that Jaoob heard about the 

scandalous affair that Reuben had with his ooncubine 

Bilhah )N'1IP JlD." I . 

We should translate our verse thus : 

7'3H 'D£r.I m~JI ':3 Ftr }Q.I ~ }Q.Jr ful:ta:"'s a::ro.r~ 

mJl 'JIll" n~!>r7 TN \'h:n}Q.I diaya elll¥ a::roJ:lire with s:adil 

1 Chrcnicles 5 : 1 I'3N 'JIll" 7)~n31 ., 

a'rl WEn re di 9)1 a e j his tatl eo's an:::U:lirEs. 

In 01r:0rlcles, t:te wxd JI , l" is in t:te pluI:al, 1Itlile in Gn:sis, 

it is ;in t:te sin;J.Jlar. 'lhe redactor of Chronicles used the 

word' P. I Y' in the plural instead of the word 

because it is more euphemistic. 

Hosea 10: 9 

This noun is fran the root I)JI and is not a trans

position fran the root )IJI. 

", ~ JI= oorruption 



33 

1 Kings 9:8 

'1his verse states that the Terrple (n':m) in Jeru

salem/will be cast away by God, if the Jews will l'X)t 

keep the COlIIlaIl(bents and statutes of the 'lbrah . 

I believe the noun 1)' )JI, stems from the root 7 )JI, 

which, in Ethiopic, oannotes:to corrupt, to pervert . 

It's akin to the root ))n= to profane, to defile, to 

disgrace . 'ltIus, '" ) JI oould be interpreted as: a place 

of defilement, a profaned place, a place of disgrace. 

After the deStruCtiC6l of the First Terrple, it was a 

defiled place for many years, until Nehemiah urged the 

Jews to rebuild the wall arourrl the destroyed city of 

Jerusalem so that they will not be a disgrace any more. 

Nehemiah 2 : 17 n9~n 77J1 n'n~ H)) 

One of the coxnerstones of early Cl1ristianity, was 

the destructiC6l of the Seoond Temple of Jerusalem. 

Keeping the Terrple Mount in a destroyed condition, was 

necessary for the success of and prcof o.f the veracity 

of Cl1ristian propaganda and its mission. 1 

When the Muslim Khalif Qnar occupied Jerusalem in 

638 C. E. , he famd the Terrple area covered with filth , 

rubbish and dung because Cl1ristians made it into a 

garbage dump to insult the Jews . 2 

Thus , the Terrple area became 

A PLACE OF DEFILEMENI', A PLACE OF DISGRACE. 
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Genesis 49:5 

'!his verse is assumed to refer to the incident in 

Genesis 34, in which S:imeaJ am Levi , after slaying 

Hamor, Shechem anj his relations with the edge of the 

sword, spoiled the city am all its wealth. 

Scholars explained 17~::JO fran the root ;r7::J or ~7:J= .,. .,: 

to dig, while others gave it a Greek origin, deriving 

i t frem the Greek word machaira= a curved SIo.Qrd or 

knife, known in Greece in the time of Herner. In any 

case, no theory about its etymology has been acoepted 

by scholars . 

I believe that the noun ;r~.;>.~,has the same form as 

;r7/(0 frem the root 17/( • Thus, the root of the word 
T" : 

i s 77::J, which in Arabic , signifies: to turn, to wheel 

about, to go or rrove in a circle. In Hebrew, it is 

found IlDre ccmronly as ~::J~::J",to dance , to whirl about, -. : -

anj/in Ethiopic, it oonnotes to revolve. 

Scholars agree that ;r~?o signifies a JdIxi of wea~ 

but they don I t know which one. I believe that it i s a 

weapon that was used in a whirling IlDtiOO. It refers 

to a throw-stick. or bocmerang, namely a club designed 

to be thrown with a whirling llDtion . 

In the tanh of Amenemhat, at Beni Hasan in Lower 

Egypt , frem the 12th Dynasty, about 2 , 000 S . C. E., there 

is a painting, showing Semitic mercenaries in Egypt 

anned with bocmerangs. In the Egyptian army, foot 

soldiers used b:lws anj arrows, spears or I:xx::merangs. 

Bocmerangs were used in canaan in the age of the 
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Patriarchs (2100-1570 B. C.E. ) . 1 

In Egypt , in the Middle Kingdon, the Ixx:merang was 

a s useful to the soldier as the fowler. Sportsmen made 

their way through the swamps an boats made of reeds,and 

hunted there with throw-sticks or bocmerangs . '!hey 

brought down ducks and other birds flying up fran the 

tall reeds . In the tanh of Nakht, at 'lhebes, dating 

fran the ftid-XVIIIth Dynasty , there is a colorful scene 

of fowling in the marshes, portraying Nakht on a reed 

boat, throwing his bocmerang at the birds . 2 

Bocmerangs and throw-sticks were used in Egypt fran 

the earliest to the last dynasties. In Tutankhamen's 

tanh in Egypt, a great number of bocmerangs were found. 

In the seccxld half of the third millenniun B. C. E. , 

there appeared the first types of the curved or sickle

shaped sword that was used for striking p.n:poses . This 

S'NOrd began to develop especially fran the beginning 

of the Middle Bronze Age II. Sane scholars believe that 

these curved striking swords were throw-sticks or boan

erangs. 3 

Thus , the sword that was used bY Simeon and Levi in 

Genesis 34, was identified bY Jacob, in Genesis 49 : 5, 

as the ;77~D . '!his Sickle-shaped sword/which was ,.. .. : 
really a throw-stick or bcx::rnerang, was used for fowling 

as well as warfare. Jacob berated his sans Simeon and 

Levi because they used a weapon that was intended for 

hunting or warfare, to ocmnit a crime, robbing Hamor , 

Shechem and his relations of their possessions . 

Jacob said: aJ'n'DD 0IY1 .~.:I = Their throw-sticks were 
weapc:XIS of crime. 



Genesis 49:12 

Proverbs 23:29 

Proverbs 23: 30 
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"'0 O']'P ')')~n -.. . ' -

• ~ )no o'J'; '~>I "'0 O'1'JI ')'>~n ..,. . .. : -. . . -
10';'JI M>??!l '0> 

.7000 ,ipn) O'HJ) ,n., >JI o"nHO) 
... :. .,. 0 __ :_ 

What does "'0 o']'JI '>'>~n mean? It has been exp-

lained as: "His eyes are darker than wine", "His eyes 

shall be radiant with wine", "His eyes shall be nore 

cheering than wine", "With eyes made dull by wine", "His 

eyes shall be red with wine",and "His eyes shall be red 

fran wine". 

~>!;O D']" 'PI has been explained as :"And his teeth 

are whiter than milk","And his teeth white with milk", 
"And teeth whitened with milk",and "And his teeth white 

fran milk" . 

Which one of these interpretations is the 

correct one? 

'l11e text infonned us of the a.OOndant wine and vine 

cul ture for which JOOah was I'E!rlC1W!'lErl. 

'l11e root )~""" to be dark red. It is related to )"~ . 

• >.>~" = dark red. 

D']'P n">'bn has been interpreted as: "eyes are . -
bloodshot", "bleary eyes", "redness of eyes" , "eyes are 

livid"", "dulness of eyes",and "dark flashing of the 

eyes". 

I believe that M>')~" = dark redness . 

In ancient times , it was the practice to drink wine 

not in its natural state . To give it a delicious flavor 

and increase its strength, it was mixed with aranatics, 

spices and various drugs . 
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In Greece, opiun was eaten and put into various sac

ramental and medicinal concoctions . Hi~tes adv0-

cated poppy wine as a medicine in which opium was mixed 

wi th the wine. 

'!he resin of the hemp plant was used as an intoxicant 

for millennia . rt was used in India in religious rites 

and for its mind altering effects, while in Orina , in 

the fifteenth centurt B. C.E., it was utilized for medi

cinal purposes. 

Hemp or cannabis resin was mixed with the wine and 

this caused the eyes to become red and b J. I ilsh±. 

Cannabis produces a sharply increased pulse rate and a 

reddening of the conjunctivae of the eyes due to a dila

tion of the blc:x:rl vessels . 'lbus, blc:x:rlshot eyes are a 

consistent finding am:ng cannabis users . 

Proverbs 23 : 29 asked: ?D'3'j) n')');,rr 'IJ) = - .. .: -
Who has dark redness of his eyes? 

Proverbs 23 : 30 answered that those who have reddened 

eyes are the ones who cane heme late because of their 

wine drinking and searching for mixed wine . 

7"" )p D'7nxD) z -- .. _-:.-
The lingerers over their wine 

The root 701J = to mix wine with spices . 

701:l1J or:· 
wine . 

701:l1J = mixed wine , spiced wine. 
T : .. 

71prr) D'':'';~ = The oaners searching for mbe:i 

The correct translation of : 

7"l? D·!'f. .).);,!! = He has dark red eyes from 

wine . The wine mixed with drugs , aranatics or spices , 

brought on redness of the eyes . 
:3)rrlJ D'.Hi 7:3)7= and white teeth from milk • .,. _. ~.: 
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,7JDuJ 
T " : 

7Doi 7Dri 
uT ":." 

Genesis 49 :20 jDI1~ fTJDri Hil(IJ 
., .. : " -r .. 

Asher's territory was in Galilee, a fertile area 

with many streams , producing much grass and grain. 

According to Joshua 1 9 : 26, part of the camel was in 

Asher's demain. Fran 1 Samuel 25 : 2, the story about 

Nabal, the sheep-rancher ( 7i?iJ), we learned that the 

Cannel was a grazing place for sheep. 

In this verse , Do']; has been interpreted as "bread", 
or "food". I believe that DfT~ (in Arabic): flesh,meat. 

What is I1JDP' r .. : It has been explained as "rich", or 

"fat" . It certainly cannot be an adjective as the 

interpreters claim. 

In my opinion , ,7JD'; is a noun. Fran the root H7:J z 
T O. : 

H7D~ to be fat , we have the nouns iTH'7:J and H'"!'!. = T 0 

fat calf, fatling . 'ntus, fran the root , 7DrI = to be fat, 

we get .7113t1 = fat calf , fatling. 
"" " : 

'DfT~ ,7JDOi 7r1HD = Asher's meat is a fatling. 

For the faninine noun of 

masculine equivalent 7~~ = 
fTJDP , there 

T" " : 

fat calf . 

is also a 

Isaiah 10: 27 

Isaiah spoke of the 

7 ~I¥. 'JDD ~» ~2~7 

lifting of Assyria's burden 

fran Israel's shoulder and yoke fran its neck. What is 

7'?!i.°? It has been explained as "fatness": "and the yoke 

~l be destroyed because of fatness". 
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It ~d make IOOre sense to explain 7.9~ as a fat

l ing, fat calf . Isaiah 6:10, spoke of making the Israel-

i tes fat 

70B >1DO )p )3nl= and the yoke from the face of the 

fatling shall be destroyed . Israel is the fatling. 

Proverbs 21:17 'Prlll> H) )"1 TDW 3nlH - .... 
" . 

What is 7f?~? '!his verse has been interpreted thus: 

A lover of oil and wine will not beocrne rich. 

In the Bible, wine and meat are mentioned together . 

Isaiah 22 : 13 

Qmiel 10:3 

Proverbs 23:20 

7» nlnBI 7~3 )~H 

>JJ )H H3 H) 7 >'1 7;'3 

ID) 7Dol '))"73 7» '!!olOol >nn )H 

'Ihe verse in Proverbs 23:20, parallels Proverbs 21:17. 

Thus , 7~~ = meat 

7 • B'JJ > H) 7" 7 7 ~~. ol.7 I H = A lover of meat and wine 

will not beocrne rich. 

Habakkuk 1 : 16 ,7H7!) I )~HO 7 Ip)n 7DB 
T • : •• 4(" 

)nri has been interpreted .... as "fat", "rich" , and the 

verse as "his portion is rich and his fcxxi fat" . 

Here too 

nH''';' ., . : 
meat , and 

'Dr; = meat. 
" ... ,7H > 7.J :a fatling . 

T' . ~ 

7)~HDI IP)n 7DB·: his portion is 
··r 

his food is a fatling. 
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D'YII '~JI:J :J:J7 770 
•• o. 

Qnsis49:23 

When Jacob called his sons together he told than what 

was going to happen to than in the days to cone . 

Genesis 49:1 

• D'fJ'tl n''''I''nO tr:lf'IH K'7p" 

Jacob I s blessing to Joseph characterized his present 

ccntitioo am what was to befall him later . 

What does this difficult verse mean? ·d71 .liT77!J'1 IBs 
or \ ... .: -

been interpreted as: "they fiercely attacked him", "they 

savagely attacked him" , "they bitterly assailed him", 

"they quarreled with him am being great in nl.ltlbers", 

"against whcrn men taking evil cxxmsel reproached him", 

"they harried am attacked him" , "they dealt bitterly 

with him ••• sorely" , "sorely grieved him and shot at him", 
"dealt bitterly with him and shot at him",and "they 

embittered his life am shot at him" . 

I believe that this verse described how Joseph was 

going to be embalmed after his death in DJypt. Later 

on, Genesis 50:26 told us that when Joseph died at the 

age of 110, he was Embalmed and placed in a sarcoPlagus • 
• D'"lYtJ:J 11710 drlHI iriH 10JII'I D'JiS 7i!IlI1 i7H1J 1:1 ']Oi' IIIJ'I 

:- ".. : - .. 
'!he root »IJ = to stir (a nrush) , to rub (ears for 

husking grain). 'lbe root 71D is related to »D. 

I think that the root 711J = to drip, to rub or smear 

with myrrh. 

'lbe Embalmers filled the body cavity with myrrh am 

also rubbed or smeared the body with it . Myrrh is a 



41 

yellCMish-red to brown aranatic resin used to toughen 

the skin and make it waterproof. 

'Ihe Hebrew root OJ" = to spice, to embalm . It also rreens 

"to be red, yellow-red. 

I n IOOSt hot climates and in Mycenae, the dead were 

buried within 24 hours,unless they were embalmed. Herner 

roontioned embalming when Thetis dripped ambrosia and 

red nectar into Patroclus ' wounds so that his bo::ly w::uld 

suffer no change . 

'ltlus, '717P~~1 = ArD they rubbed him with myrrh or 

aronatic substances. 

'ltle \lOrd .7:J·'" stems fran the root :J:J1 • 
?' 

'Ihe root :J:J 1 = to line (a skin with pitch). 

'Ihe noun :J:J" = a thick, v iscid mass , fat ,grease, pitch , eIx:. ...... 
I believe that 7:J'1' = and lined him with resins . 

'lbe \lOrd .lnDDi", has been explained as : "and hated ...• ':. . -
him" , "and harassed him sorely"", "and pressed him hard-, 

"envied him" , "pressed hard upon him"," in their h::stiliq." , 

and "hated him". 

'ltlis word's root is ~Ol!> • In D]yptian , stham= to 

dress, to clothe; sthem = to bandage, to wrap up in 

cloth . 

'lhus , -7nIJDr,') = and bandaged him. ,: :--
'lhe Egyptians, in their munmification process, 

swathed each lirnb and then the whole bo::ly with linen 

bandages to help preserve the bo::ly. 

o ':lin , !>.lI:J has been interpreted as : "archers", a .. .._-
a:::rnpany of men", and "men of arrows". 
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I do not think that the word O'Yf1 stans fran the .. 
root ~Yf1 • I believe that i t canes fran the root ~Jf1 = 

OJf1 = to spice, to embalm. The root /Yf1 (in Akkadian)= 

to drink or draw in sweet odors. In the embalming 

process, the murrmies snelled p:lWerfull y of the odors 

fran the spices they were embalmed with. 

The noun ~!! = op (in Akkadian)= an herb, a medicine. 

In E9YPtian, khensh= a plant used in mediCine. 

I belie ve that 0 .~'! .?~ = embalmers, oj I II I s,rnaJers. 

When Jacob died, his embalmers were called O'HIl 7'1 = 

doctors, healers. 

Genesi s 50 : 2 • )w'PJ' nH O'Hll~f1 'DJf1" 

Joseph was an important man in E}ypt. He was married 

into the leading priesthood of On, or Heliopolis , and 

was the prime minister of the country. His embalmers 

were rrost probably knowledgeable priests and important 

doctors who knew ab::>ut medicinal plants and medicines • 

. ':1 '~, .1i1~~I.P1 = And they ruiXled him with myrrh and 
...,. :-.,:-

lined him wi th resins. 

O'Yf1 ')P:1 'f10D~" = and the embalmers bandaged him. 
A' '. - "1. : : "-

Thus the whole verse would read: 

And the embalmers rubbed him with myrrh and 

line d him with resins , then bandaged him . 

'llle whole process of embalming was under the super

vision of doctors and healers who harrlled the funeral 

of Joseph , the second most powerful man in E}ypt. 
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A further corroboration of our interpretation can 

be supplied by the results of recent archaeological 

discoveries in the Middle East . 

An Ugaritic text from the fourteenth century 

S . C . E . , conta i ned the expression 9~~ ~~ ~ P~. 

A Phoenician i nscription of the fourth century 

S.C . E., from Kition , Cyprus , recorded the expre 

ssion ~"9V 7 ]n~. .. ':," "." " 

91117 ~" ~p~ has been interpreted as " Resheph the AI:d"e:" 

ron 9"7 ].7:J has been explained as "a priest of Resheph 

the Arrr::hl'· . 

Resheph was the narre of a Canaanite god . One of his 

surnames was ~!! ~:!:':!. Fran Ugaritic ins=iptions we have 

l earned that Resheph was considered a great god with 

many functions . In a Phoenician ins=iption frem 363 

B. C. E . , found on the islarrl of Cyprus ,Resheph was identi

fied with the Greek god Apollo. 

Apollo was a Greek god with multiple and canplex 

functions that were scrnetimes contradictory. He was an 

archer-god who shot arrows fran afar as a god of sudden 

death . At the same time , he was a healer - god who drove 

away illness . He suppl anted a primiti-ve god Paean ( the 

heal er) whose narre is closely related to the divinit y 

wha:n Haner called the physician of the gods,Paeeon. It 

is no accident that Asclepius , the san of Apollo, became 

the god of medicine . Resheph was identified with Apollo 

because he had similar functions . Resheph must have been 

a healer--g:XI too like Apollo. Thus , 91117 ~" )p~= the 
healer Resheph. ~" 9V7 ] .7:J = a priest of Resheph the 

healer . 



Exodus 15:2;Isaiah 12: 2; 

Psalms 118:14 
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,7' n"'lD77 
? 

_. ~ . .. . '1JJ 
'r 

What does this phrase ~? It has been interpreted 

as : "'!he Lord is my strength and song" , "'!he Lord is 

my refuge and my defence", "The Lord is my strength and 

might" , "He is mighty and glorious" , and "My strength 

and my song is the Lord" . 

The Septuagint translated it thus : "He was to me a 

helper and protector". Thus, ac=rcling to the Septuagint; 

"7D1= protector. 
T: • 

The root 7D 1=7D7 (South Arabic): to protect. 

"701 : protector 
T· • 

This is the correct interpretation of this 

word. 

ether places in the Bible mention that Gcrl is a 

protector : 

psalms 91:9 'Dna ~7 ;mH ,., = For you Lord are my 

protector. ;r 0 n D = protector • .. -
Psalms 121:5 po',i ~7 ~ '!he Lord is your fDlela. 

7 J '0' 7' ) JI ~7) Y ~7 = The Lord is your 

protector near your right hand . 

7Dj~: protector )~= protector 

Psalms 46: 2 nonD 7J) o';r;H : Gcrl is our fD Ie l". 

Genesis 15: 1 7) 71 D ,.,'J H : I am your protector. 
•• or 

7 1 D : protector 
•• T 

What does ' 1 JJ mean? It dces not mean ''my strength". 
'r 

It does not stem fran the root 11 JI , but comes fran 

the root ;r 1 JI = ;r 11 (in Arabic) = to fight, to go 

forth to war . 
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'TY = ghazi= a hero, a warrior . . ~ 
God as a warrior is also mentioned else-

where in the Bible: 

Psalms 28:18 

The Lord is their hero. 

Psalms 46:2 

God is our protector and hero. 

Psalms 28:7 'J1.137 '7J) 1, ;: 

The Lord is my hero and 

Jeremiah 16 : 19 

, , 
my protector. 

, 7JJ ~7 . '. 
The Lord is my hero . 

TV and 'TY stem from the root TTY ~ ~TV = 
, " 

to fight . 

Exodus 15 :3 parallels Exodus 15:2. 

~' ••• 'TV = God is a warrior . . ~ 
~Dn)D ~'K ~ c God is a warrior .. 

n' n7Dtt 'TY = The Lord is a warrior 
.., 'T:. . -r 

and protector. 
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Exodus 16: 15 10il 7D .,. 

H lil ilD IPl' H) ,~ 

iI):lH) 0:1) ' ii 7nJ 7I'JH Dn ) iI Hlil : Oil ) H ,71'JD "lDH' 7 

1frl tte ta:Ple c£ Is!:ael sew <rd sUd to w:h etta:, 
IoCat is it, fer th:!y dich't kn:w WBt it WlS. 1Irrl M:as 

sUd to ttan, this is tte b:erl Wlich (hi g'i\.e }OJ fi:r feed. 

According to Excdus 16 :31 , the food, that the people 

)f Israel ate in the desert for 40 years,was called 

manna . '!he origin of its name is explained in Exodus 

16:15, as a derivation fran the word ''man'' in the words 

''man who," for the people didn ' t know what it was . 

'Ihe Revised Standard Version , the New English Bible, 

anj the new Jewish Publication Society English transla

tion of the Bible , interpret "man who! as ' 'What is it?" . 

'Ihus the word "man" means "what" according to these , I 

translations. 

In the whole Hebrew Bible, there is no other time in 

which the word "man" appears in a Hebrew text with the 

connotation of "what." In Ararraie and Arabic, "man", 

Akkadian "mannu", and Aethiopie "manu" , na3Il "who" . 1 

Abraham Ibn Ezra , the medieval Bible ocmnentator ,felt 

this difficulty anj stated that "man" na3Ilt "who" am 
not "what". Brown, Driver and Briggs , in their lexiCXX1 

of the Hebrew Bible, maintain that the word "man'~ may 

be based upon the late Ararraie word "man" ~ 

"what" . 2 



47 
'!he words "mah who" meaning "what it was" , later in 

the same verse, led interpreters astray, and they held 

that this is a translation or interpretation of the 

previous ''man who". 'Ihey thought that "man" must be a 

foreign word borrowed fran another cognate language. 

D:les the word "man" derive fran a late Aramaic source 

as sane hold? I believe that we should search for a 

Hebrew origin or etynology for the word "man" ani not 

a late Ararraic one . Let us now examine verses in the 

Bible that may help us to arrive at a satisfactory 

solution to this problem. 

Samuel 10:14 on;')i7 711-' ')/1 ~'/IPJ 

SI..Il's l.Tcle S3id to him, W'Ere did }Q.l g:>? 

'!he word 7/1 in this verse connotes "where"? .,.. 
Another example of 7~ is found in Job 8 : 2 

i7~/I )~Dn 7/1 7Jl 7IJ'<' 7 'nHh7 77).1 7Jl" 
T 

krl Bj ldrl tre Srllit:e ar&a:ej an:} S3:ld. Ib1 lag 

will }Q.l S'lY these t:hirgS? 

Bible translators translate 

I would translate the verse 

7/1 7Jl as "how long"? ... 
thus : Until where will you 

speak these words? 'll1e question is not on how long he 

wi ll say his words , but in how many places he will 

speak his words. It's an emphasis on place rather than 

time. 'll1us 7H in this verse would also connote "where". 

The word 7/1 is also in 2 Kings 5 : 25 

'rnl 1HIJ JlPJ')H 7IJH', ... .. 
krl El..iSB sai.d:Fron WEre G:tazi? 

Elisha asked Gehazi where he had been. '!he word that 

i s written in the text is 1~, but the Massoretic note 

directs us to read it as 7 ?!:!~. 
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'!hus the word )NO") 'NO. 'nle word )N is a contrac-
T .- yo 

tioo fran 7 '!!. 'nle reductioo of the dip,thong ay (as 

in 7 ,~) to a (as in 7~) is found in Ugaritic, rlllaite 

and Miooan . In Ugaritic tablets written between 1400-

1200 B. C. E., the word for wine was pronounced yan . 3 

'Ihe shifts of ay (as in n'1) to e (as in n'~ ) are 

characteristic of the North Israelite dialect of Hebrew 

and of Moabite. 'Ihus , in the First Temple period, house, 

in the North Israelite dialect of Hebrew/would be pr0-

nounced bet f n'lI ) , while in Judea , it would be pro-
o, 

nounced bayt ( n ,,!) • 

Wine in the Samaria ostraca of the North Israelite 

dialect was pronounced yen ( 7'.! ), whereas in Judea, 

it was yayn ( 7' ~ ) . In Ugaritic, wine was pronounced 

yan ( 7,!) . 4 

In Ugaritic, the worn for eye was pronounced 'full! 
( )lI ), while in Hebrew, it is ayn ( 7'lI ). 5 

- -
In the Hebrew Bible , _ have the same phenanenon of 

the reduction of the diphthong ay to a , fran 7 '!!! to 

)NO . Here are sane examples : 
9"', 

Judges 19 : 17 H)~n )'~O ) 7)n n]N 
~or 

WEre are }Q.I g:lirg, a-d W"ae are }Q.I a:mir.g frott? 

) 'N and .7]N both connote "where". n]N is a looger 
-.,-:,," .,9" 

form of )N. 7N itself is a reduction of 7 'N. . ~ -
'nle original ) ',! is also found in the following 

places . 

Genesis 29 : 4 onN )' NO 'nH ~"JJ' 0 .7 ) 'ION') -.. 
.Jaa:b !Xrid to t:mn, rry friatl;, W"ae are }Q.I fn:ni? 

Joshua 2: 4 



49 

I d:i£h't I<ro.<I ~ t:h¥ were fran 

7 '~IJ=where fran 

Exodus 16 : 28 is another example of an emphasis on 

place rather than OIl time. 

'n,~,n, 'nt31J ~IJ~) Dn3XD "3X 7P "~IJ )X ~ ~OX" 
T 1' 

"3X 'P does not mean "how long" (in time), but "until 

where". It is similar to Job 8 : 2 /7)X) )lJn 7 x 7JJ 
T 

It W'OUld mean "until where" w:ill you refuse to observe 

my ocmnandments and my teachingS? Ancient man was not 

as =nscious of time as modern man is t:cday. He placed 

more emphasis on place rather than on time . 

17i~~1J$= 7 ']!- where 

Up:m the death of Saul and Jonathan, Lavid uttered 
I 

a lamentation in which he emphasiz~ place . In 2 Samuel 

1 : 20 , Lavid said: Un't te1J. it in G31:h, d:n't arrn.rr:E it in 

tte st:ud::s eX ~ 

71)p~N n31n~ '~~~n )X n~~ 17'ln )N 

In Genesis 16 :8, there is an example of the reduc

tion of 7 'J!. to '~. 

'~)n "3N' nx~ "TO '~ '7~ nnD~ ~ln 70X" T,. 
When an angel found Hagar, Sarah's maid, by a fountain 

of water, in the wilderness, he asked her,"where have 

you oc:me fran and where are you going?" 

n~ "'1<= where 

Another case of , x is in Genesis 4: 9 

7 'nx )~" 't'( 7 'P )X '.7 71JX' , 

God said to cain , where is your brother Abel? 

'~ is a contraction of 7 '!!= where 

In Judea , it was pronounced 7 '!:!. 
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In Northern I srael , it was pronounced 7 '!I.. 

We see that 7'~ was reduced to '~ , 

while PI:!. was reduced to 7~ • 

I believe that the word "man" in Exodus 16 : 15, does 

not stem fran the Aramaic "man", which , in early times, 

meant "who", but derives fran a Hebrew source of an 

original 7 'J1~. that was reduced to 1 !$~. , which 

finally became, after another reduction, 7D. 
T 

~OIT lD which cernes fran I<'.~ THD would connote 
~ ~ .. 

"where is i t fran?". 

'It1e Bible tells us that the people of I srael didn't 

kncM what the material on the grourrl was because they 

had no idea of its place of origin. '!he people said to 

each other, "where is it fran?" . 

HIlT lD zH111 71<D =1<111 I'HD 
1'" ..,. .~ - • • 

Moses then explained to them that what they saw was 

the bread that God gave than for food . 

I1 ~JI<~ OJ~ ~ In} ;~H OIT~11 HIlT 
T: '1 

God told I>t:>ses previously, in verse four , that he was 
going to send down bread fran heaven O'DM 7D on), 

but Moses didn ' t inform the people of this fact . It 

was only after the people of Israel asked each other 

where the object 011 the grourrl carre fran and what it 

was , f.bses identified it and its source when he told 

them that it was bread that carre fran God . 

I< I IT ID: where is it fran? = fran God 
T' 

I< I IT IT D · what is i t? ~ bread 



Exodus 19:5 

[ab:LU U Ii)' 14: 2 

[BbaaUi!)' 26: 18 

Malachi 3 : 17 

Psalms 135: 4 
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•• • CJ7DJ)17 '}jIJ ,7 )JO 7) on''';" ... ...... 
7 '11")H "11 ',":J 7:J I ••• 

.1107H11 'J9 ~» "~H 0'0»11 )jO 

.11)JO 0») ) n7'11) 07' l1 r 7"IJHI1'171 .., .. : ... 
. 'JH "I~H 07') niH:JY ~7 "OH .) 1'.77 

• • 7~J 0 11~ •. j, .,. ,: 
. in~Jo~ )H.,j" .77 ;) .,nJ :JP»' • j 

... • T T 

11 ~·Il 0 meant: 
T : 

'nle interpreters claimed that the noun 

"possession", "treasured possession", "beloved ones", 

"peculiar people", "special possession", "treasured (l'qJle; 

"beloved people", "own possession", "peculiar possession", 

"special treasure" , "private possession" , and 'rugLeptial': 

I believe that the root )JO • )po = p)o = ~:Jo = to 

raise , to lift up. These roots are also related the the 

rcx:>t »0 = to rise up, to heap up, to pile up. 

'Ihus the noun 11)·1l 0 = an exaltation. ,.. , 
11)·1J0 0» • an exalted people . 

... -
o'o»n )jlJ ;r)IJ O .) on"111 = And you will be my 

exaltation more than all the nations . 

1'11)N 17 "In:J 7:J I = And the Lord your God chose you 

,7)I JO 0») I) n7>l1) = to be his exalted people 

n07XI1 'J9 )>> "I~X 0'1J»11 ):JO= more than all the peoples 

who are on the surface of the earth. 

I1)I JO 0») I) npn) op" 7" 'O XI1 {77 = And the Lord raicei 

you today to be his exalted people. 

" )7JO l1'rJi» ':IN "lliN 0;') nlx:J:':! ~7 .,ON ' ~ .7 '117 ='lhe 

Lord of Hosts said they will be as my exalted day that 

I will make . 
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in).?/?> )H"UI> ;,. I) 1n:1 :1pJI' ':1 = For the Lord has 
., ":. . T 

chosen his Jaoob, Israel for his exaltation. 

God said that He was going to make Israel an exaltEd 

people . He also said it in Deuteronany 26:19-

o· h,7 ):1 )JI 11')Jl1'7~1J? 1 = And make you an exalted 

one above all the nations. 

Therefore, o'oJln ):10 n)'JO OJI is parallel to: 

.OdJ,7 ):1 )JI 7 i ')JI 
'.' 

'lbe word n).IJO also has another connotation. The r • 
root )JO also means ,in my opinion, "to heap up, to 

pile up" . 

1 Otronicles 29'! 3 

Ecclesiastes 2 : 8 

•• n)JO .) .,. 

" 
•• 0':1)0 n )JOI :1 nl1 90:1 .) 'nOJ:I .,. -\: 

I believe that the-noun ,7';-1J p = a heap, a pile. 

In American slang a pile rreans a fortune, or a pile of 

money . 

Both of these verses spoke of a pile of /lD'ley . 

n)~JO .) ~ ,', = I have a pile of money. 
l' : 

0':1)0 n)JOI :1nl1 90:1 .) 'nOJ:I • . ~ : _ .... . ·:-T 

I amassed silver and gold and a royal pile . 
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iTH'7 

ni~;'?lT nit D ' J!"., DJJn ~:n .. Exodus 20:15 

D7"D)n nltl . . --
.,!) i '/,7 ~ i I~ nltl 

7 pfJJ -urn nltl 
" 

I 70J1> I ·1 JJ J • 7 OjJ,7 1<"1'1 
\T- . -

'llie people of Israel entered the wilderness and en

camped in front of Mount Sinai before receiving the Ten 

O:mnandnents. 'l1lis verse described the conditions in 

the envirorment at that time - the thunder, the light

ning, the sound of the horn, the smoking mountain, and 

the fear that the people endured. 

o:mnentators have explained the words D'tli.., and 

H?!.! as: "perceived" , "sa""', "witnessed", and "observed': 

nus does not make any sense because one cannot see 

thunder or see the sound of the horn. 

I believe that the words D.~i.., and It?!.; stem fram 

the root {Tit.." not with the usual meaning "to see". 

I think that nit.., = It." = to tremble , to quake. 

'lhis verse mentioned that the people trembled fran 

fear and stood afar 

)1IJ = to tremble, to quake. 

Verse 1 6 informed us that the people told M::>ses to 

speak to them instead of God speaking to them because 

they were afraid that they would die. 

7J0)1 rrnlt "':J7 IT"'O .. -
.nIDJ 7~ D'rf~1t 

r 
IJDlI 7,lT" .. -
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That the root 1711'7 means "to tremble" is the 

correct interpretation can be noticed from the 

context and the parallel verse in Exodus 19: 16. 

aJ," 

And 

n"ip 'ii" 
a'p'7:J' 0.,. 

'71717 ~.lI 7:1.:1 1J.lI) .,. 
71113 P Tn '79,,° ~'i)) .,. 

., ,,°11 a.llil ~-' 7 '7n' , 
-~.:.-

7'7n = to tremble, to quake. 

D.lIiI 11'7'7 Exodus 20: 1 5) .. :--
i s parallel to 

~-' 77n') ( Exodus 19:16) = - .,. ":-
all the people trembled . 

n7~ipil nil 13'117'7 D.lIiI ,-" C 

And all the people trembled with 

the thunderings. 



Excxius 34:29 

Excxius 34 : 30 
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) 'JD "I iJJ 7"1P 
TT - r 

••• )'JD "ljJl 7"1P';' JJ7' H~ "'''') -., 
FTlJD nH ~H"llJ' .);} ~;,) 7"1FTH X"I') 

• "~H nlJJIJ 7H"I"7 7 'JD "lij} 7"1P ,7JI1) -., 
What does 7 'JD "ljJl 72e mean? 72/~ has been interp

ret ed as, "sent out rays", "was radiant", "shone", and 

"became hard like hom" . 

Bodily heat was regarded in many religions as a sign 

of sacral power . Buddha "l:urnt" in spiritual rapture. 

Through meditation, the Indian yogi be<XJnes hot. In 

Pakistan, MuslUns believe that a man in o:mnunion with 

God will "seethe" . In Norse mythology, Wotan was the 

lord of fury or WIlt, the heat that inspired warriors. 

Cel tic warriors went naked into battle because they ~ 

too hot. OJ O1ulainn, the hero of the old Irish saga, 

emerged glowing, so that he had to be put into t::h!:ee tl.i:B 

of i ce cold water before being 0001 enough to put on his 

clothing. 

'!he root 7"1i> : to shine. Verbs meaning "to shine", 

" to l:urn",or "to g l ow", mean also "to be red " 

D"I~ ~"lIJ;' -"lDn ~D"ln ~n"l'~ to shine, to glow, to 

be bri ght red . Thus, I beli eve that the root 7"1P = 

to b e bright red. In the Talmud, 7.;~ = a bright 

clear color . 

we must remember that Moses was on ~t Sinai for 

40 days and nights (Excrlus 34:28). '!he sight of the 

glory of the Lord was like a burning fire on the top 

of the mountain. 

Excxius 24: 17 
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When /obses came down fran M:lunt Sinai, his face was 

hot, i t glowed am seethed with heat, am his facial 

skin was bright red . When Aaroo am the pecple of Israel 

saw this, they were afraid to approach him. '!hen,Moses 

placed a veil over his face. 

7'J9 71J1 17pa 

'!he skin of his face was bright red. 

Job 3:22 )': ')11 o'"DIIIn 

.7Jp 1I1YD' 'J 7~'iI' 

What does ),~ ')11 D'"DiI;r rrean? 

Scholars interpreted it to rrean: "who rej oice unto 

exal tatioo", "who rejoice exceedi ngly" , "they are glad 

when they reach the tanh", "who IoKlUld exult in great 

j oy","who rej oi oe to the point of jubilation", and 

"glad to reach the bJrial heap" . 

According to than, the noun )'J= rejoicing,gladness. 

Sane have arneOOed the text by replacing the noun )'J 

with )!, which, they claim, means "a tanh" , or "a 

burial heap" . 

All of these translatioos aM interpretatioos are 

forced. 
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I believe that the noun )'l is related to 

t he Akkadian gula = misfortune, calamity. 

I n German, there is an expression that 

aptly d e scribes the act i vities of the peopl e 

in o ur verse in Job . These people had 

SCHADENFREUDE, or malicious pleasure over t he 

misfortunes of other people. They rejoiced 

when t h e y found a grave or tomb ( ~~p ). - ) .. from . 

Who rejoice from misfortune 

and are happy when they f i nd a grave . 



. 
n7p IIJ ... : 

Isaiah 10 : 16 
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1'1 p' ., 

,'p ~ has been interpreted as "a burning" and 

"a fever". 

The root 7P': to burn . 

I believe that the word 7P~= an oven. 

ix lip'? iP' TP': The oven will burn like a 
\. -" 

fiery f urnace. 

Isaiah 30 : 14 7oIp'tI ";x ninn) 
T' " 

Here the noun H P , = an oven, hearth • ., 
Isaiah 33:14 n ):,,'x iH 

., '0 •• 

o)iJ/ '7p.i" .. : 
The noun 7PIIJ: an oven, hearth. 

7~J' 'IJ ., 
7'1' 'IJ 

Who of us will live with a burning fire? 

Who of us will live with an eternal hearth? 

Psalms 102:4 17nJ 7piD~ 'nj"YJ/1 - -
The noun TPi" : an oven , a hearth • .. 
Leviticus 6 :2 n)vn x 'n n'JiJ/.7 nTin nN'T ., .. 
The noun n7pi" = a hearth • 

.,. I 

,nlp iD !oJ' ... , 



Levi ticus 23: 1 7 
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n:JflllJ 
T T 

• • •• o. 

;'J"rm n'io o'J''7I11.11 ' J fI 
T 

:'n~ D' '71 j:J n:J' !)Hn I'Dn 
"Y' 

The text stated that the day after the seventh Sab

tath, namely flity days fran the Festival of the Matzot, 

a grain offering fran the new crop should be presented 

to the Lord, 'lhis verse gave the recipe for this grain 

offering as first fruits to the Lord,declaring that it 

was to be two loaves of bread of fine flour , containing 

two tenths of an ep/lah, and baked with leaven. In other 

...ords, this verse prescribed the ntll1ber of breads, their 

Size , their cOllposition, and method of baking that was 

to be used. 

'!he OOllilentators interpreted D:"nI':JrJ7n as "your "' .. 
dwellings", "your dwelling places", "your habitations", 

"your hcmes",and "your settlements" . 

Where was bread .taked? lhe most CUiliOll method of 

.taking was in an oven. It was a large cylindrical ear

thenware vessel of burnt clay, two to three feet in dia

meter, at the botton of which the fire was placed on a 

floor of pebbles. 

I believe that the word Dj'nl:JfI,n dces not mean the 

regular oonnotation of "your dwellings". The text told 

us how to .take this bread in the oven and not in the 

heme. 

'Ibe noun n:J,;jD stems fran the root :J11' - n:n; = :J:Jri -
TT 

to burn . We have seen that fran the root 7P' =to burn, 
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- derived the nouns 7P7lJ arrl .77P70 = an oven, a h:Brth. 

0' n 1!1 ,71)') J n on) '!iI'Jn OJ 'n i J l!1'jDlJ .: 
..... ~. -: • "f ":.. • 

From your ovens you shall bring b;o loaves of 

bread as a raised offering. 

Exodus 35: 3 ,lOrh oj'J OJ 'n;" l!1'O bJ I!1H .77J/Jn H) 
T ":.. ...- : 

Cbllilelltators have explained OJ 'n iJ rii 0 with the 

usual connotation "fran your habitations" . I think that 

in this verse too o?'!!iJl!1iD = your hearths , your ovens. 
Most CCJlIllentators explained I!1N ·7 -'J/Jn N!7 as "you ::tall 

- -: 
kirdle no fire", but the Septuagint interpreted this as 

"you shall not burn a fire". '!his seems to be the ori

ginal meaning of the verse. 

nJIi" oj'J oJ'niJliio )JJ I!1N 77J/Jn N) .: 

You shall not burn a fire in all your hearths on 

the Sabbath day. 

2 Samuel 23:7 nJliJ .9-'~' qi-,b I!1NJ~ 
,:: T- r' ., UT 

nJ riJ has been 
,:,'Y-

interpreted as " i n their place", " in 

the fire" , "wi th fire", and "on the spot" . 

I believe that the word ml!1'J stems fran the root nJIi -
:" .,-

nJI!1:JrJI!1 .. JI!1" • to turn . 

'lbus , nJ Ii = a hearth, an oven. 0: ... 

Verse six stated that the wicked shall be as thorns 

thrust away. Verse seven infonned us that these thoD1S 

will be burned by fire . 'lborny desert bushes ~ used 

as fuel for baking ovens by people in the desert. 

n~~~ "9?~~ q h'l!1 1!1~~' = Arrl they will be burned. by fiJ:e 

in an oven. 

Lalrentations 1: 7 -'Y 7'J ,7DJ/ ';9JJ ••• 0')1!1'-" ., - , 
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nna ,lD has been interpreted as "her down-
7 °"_0. 

fall ","her fallen state","her destruction", 

and "her habitation". 

Lamentations 4:1 1 stated that the Lord 

poured forth his anger and kindled a fire i n 

Zion and i t burned her f oundations. 

iDIl 111n 7Dr; .. 
,/T.n'T'o. ~;'llil7 ..,. :" 

7nDn nil ~7 /T~;' 

1!';I:J rill n;l'7 
'0 ... .,._ 

I believe that the noun n:J.D stems from the 
T: • 

root n:J. = to burn. 

From t he root :J1/T = to burn, we get 7:11'7/T-... : 
a place burned by f i re, a ruin. 

From the root n:l 11= to bur n, we get n.:z riD. .,.: .. 
a place r u ined by fire, a r u i n. 

Thus, n;~,! - 1 " 1 .7 n - a 
T ; 

place burned by fire, 
a ruin . 

nR:JIIIJ ~JI ·7 P/T'II .. -r_ o • -.,. 

They laughed at her r u i n, or her burni ng 

by f ire . 

refers to n>niTto' ).:Wn7 11';1:1 riH 1/Y'7, 
T ' : ' . :.r-
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Nlmlbers 24 : 17 J PJJ' O JJ IJ 777 
.. -y-

• ) H7'I' 0 OJ . Op I 
~ 

What does J J IJ mean? In this verse, modern sch

ol ars have interpreted it as "a star", am the word 

OJ 1'1 as a "scepter", and a "canet". 

In this chapter, Balaam uttered his oracle about the 

people of Israel in the days to cane. Did Balaam mean 

to say that a star or a canet will destroy Jobab and 

ruan, or did he refer to a human being who ..ould accx:m

pU sh these tasks in the future? 

'Ihe Septuagint, the Greek translation of the Scrip

tures which is the oldest interpretation of the Hebrew 

Bible , interpreted the word OJI'1 as "a man" , while the 

Peshlt ta , the Syriac translation, held that it meant 

"a prince" . We see that in pre-Olristian am early 

Olri stian times , it was believed that /obab am llian, 

the enemies of Israel , were to be vanquished by the 

hands of a man, a prince of Israel. 

'Ihe Targuns , the Aramaic translations ot the Bible , 

interpreted our verse to refer to the agency of man 

rather than stars . 

Targum Onkelos s tated : 

• ) H7 1'1 ' lJ Hn' ,jo HJ 7n., 
r .: 

It interpreted JJIJ as HJ)IJ = king , and o:.! as Hn' l'1lJ -

a Messiah, both humans . 
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Ta.rgun Yerushalmi stated: 

3PY' n'37D 7~D DP'~~ 7'ny 

"~K7P' n'37D D'~P1 P'7D1 .- "'" 
Here too 3~1~ a 7~D = a king, and D3 •• 0').7 P'7D 2 

a rede emer and ruler. 

Targum Jcnathan stated: 

3PJ1' n'37D q'pn 7'~D 77:10' 7~ .. -
.)K7P'D q'pn D3'., Kn'lI" '37n'1 

In this case also 3~7~ - 7'?f R a king, and tha w:xrl 

O:JII~~,.pn 03'117 Kn'PD '" a Messiah and strang ruler. 

'l1'lus, according to the Targuns,:J~ 7 ~ = a king, and the 

word O:lll a, "a ruler: "a Messiah~ all h tman beings. 

Even in the Bible, in Isaiah 14: 1 2, the Baby laUan 

king i s te:tmed "the mo:rning star". 

In Arabic and Ethiopic, :l~1~ .. a prince . 

In our verse, all the words of the second part are 
parallel to all the words in the first part. 

op i . paral.lel to 777" 

0311 is pa.tallel to 3~1~. 

~K7.'D is parallel to 3PJ1'D. 

'llle translatioo of this verse should be: 

:JP]I' D 3~'~ 7" " A prince sha l l r i se fran Jacob, 
)1(7"'" 03. Op1 . and a ruler shal l arise frcm I s rael. 

Bar Kokhba K3~13 '3 

The tra d i tion that the word 3~1~ l i terally 

meant "a prince", began in early times and o::ntinued 
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through the seccro. century in the name of Bar Kokhba, 

the leader of the SecoOO Revolt against the RcmanS. 

AIoong the Jewish masses am in early Christian lite

rature, he was called Bar Kokhba HJ:lI:I ~ • In TalIrrudic 

literature, he was knc:Mn as Ben or Bar Koziba ( H;P T1 .:1 73 • 
HJ'r1:1 'IJ ). In the recently discovered docurents, 

his name was written: iI~O;, ,'Il/iII!!, HJo i3,ilioi;"rr!J iI ' ., • 
T" or" 'f' T' ... ~ 

In Greek, it was transliterated ,,,.,.,. It'''', 
His full title was ~H7'" ~JI 'OJ" ,'Il/DiD 1J llJ1"rI ~ 

.~ .. T' 

Sim:::o Bar Kosiba, the Prince over Israel. 

Rabbi Akiba interpreted the word J:I;;' , in Nunbers 
?' 

24:17, ( JPJI'O J:lI:I 717), literally to mean "prince". 

He called Bar Kosiba with the name Bar J<okhba= a 

pri ncely man, a prince. 

In the Jerusalem 'I'al!mrl, Tractate Taanit , we have 

learned fran Akiba' s pupil, Rabbi Si.!ron Ben Yohai , that 

Ral::bi Akiba proclaimed Bar Kokhba as King Messiah. An 

oppooent of Akiba, Rabbi Ydlanan Ben Terta, held that 

the Sen of David, or the Messiah, did not o::me. 

'/0~ 7 jJ1D n'JJln , ')111"1' 710)n 

"...n " -JPJI'O :01:1 n711'717 iI','I 'J'I ,7J'PJI : 'ill' lJ 71J1DII 'I ':I n 
r -

Hlil 1'7:70H ,7IiI,IOTI:I 7J 'Dil illil 7:1 "J PJI'O H:l T Ij 7"17 .. -
7'n)J O'JIIJI I)JI', ilJ'PJI!Hn'lin )J 11i1" I, )"H .m'm 1O~ 

.HIJ' H) 777 )J 1" 7l11 

In the second century C. E., the Jews empha

sized the human origin of the Messiah and ex

pected h i m to be descended from the Davidic 

family . Rabbi Akiba believed that Bar Kokhba 
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was the Messiah because he was a descendant 

from the Davidic family, from royalty. Bar 

Kokhba could not have attained power if he ~ 

a nobody. Those i n power were relations of the 

rich or descendants of a royal family. Thus,as 

a member of the royal Davidic family, he would 

be a prince. 

The masses of the Jewish people recognized 

him as of royal stock, called him Bar Kokhba, 

and treated him accordingly. We must remember 

that the Gamaliel family ,descended from Hillel , 

was treated royally because they originated 

from the Davidic l i ne. 

As a royal descendant and prince, it was not at all 

difficult for Rabbi Akiba. to proclaim Bar Kokhba as the 

King Messiah, especially since he was successful in 

his early campaigns against the Rorans. 

Bar Kokhba's official title was "'llle Prince of Israel': 
and as such could fulfill the quaJ.ifications for King 

Messiah, the military man who was to drive the Rcrnans 

fran the land of Israel. It loBS ally afI::a: his fujlllre trat.te 

loBS d:w yt a l:!) latEr in t:te Rlbylalial 'IaJ.m.d l¥ t:te raI+ri s an his 

nrre au:-~ itteqxtUd to JI93I1 "a liar". '!here is n::t:hirg l.il<e 

.. It. <l1d.st::i.3m, in tIEir EBrly literature,calla'! rum au:- &Jdi:a 

bnup t::h¥ Wll.'e sersiti~ to his W l fS jH~" ierrie ~ 

frat v.ere « [[' .... ] to t:te II j roic c1airrs 1i::r treir ~' iah. 

\<e s;e t:tat t:te wzd xnj, frat is lsal ly iilta:p:tUd as "star", 

~ teld to m;an '\3. (rin:e", fro:n ~ t::irres an 'U'lia'! to 

Sinol IOiiI:B tF<aa> re loBS a prince o f Israel . 
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Deutercnc:my 32: 42 

IT':3ri, ~~n 0713 ••••• OlD ':In -p:Jix 
'r 

What does OlD ':in ",,!lX mean? 

The commentators translated it thus: 

"I will make my arrows drunk with blood". 

This interpretation does not make any sense 

at all. Can arrows drink anything? Are they 

human? If they cannot drink, how can they 

become drunk? Does blood intoxicate? 

The verb ~:Jri· 7Pi • p~i ( in Akkadian 

and Arabi c) = to be red, to become red. 

In Hebrew, P7. and P70 : to be red. 

In Aramaic, ~pol p7. and P~O: to be red. 

I think that this verse should be translated 

thus: 

I will make my arrows red from blood, 

n':3.' ~~n OlD· from the blood of the sla i n 

and the captive. 
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Isaiah 3: 16 1 t • y n; J:J ·717:11 ':J 1})' "n .., D H • 7 
~ 

.D·J'}) nt..,p)1D7 1;'71 nj'.70J I7J:J':In7 - .... -: - .. 
What does 

claimed that it meant "ogling eyes", "glancing 

wantonly" ,"wanton eyes", "with roving eyes", 

and "casting about their eyes". 

The daughters of Zion were so haughty that 

they walked with extended or outstretched neck~ 

or with their heads pushed back. 

How can san scholars say tha t D'J'}) nj'7p~D 

meant "glance wantonly", "roving eyes"? When 

t he head is raised high and pushed back , it is 

difficul t to "glance wantonly". 

I believe that the root '7pi -

to be red . 

The daughters of Zion painted their eyes 

with mascara . 

D']'}) ni",p!D7 = and paint thei r eyes red . 



68 

Jtrlges 5:25 

What does 1"7'7N )DO mean? Scholars claimed that it 

meant: "a lordly dish", "a lordly bowl" , "a towl fit for 

a chieftain", "a giant bowl" , "a huge towl", "a princely 

bowl", "a bowl of princes", and "a bowl fit for "nobles". 

In the Babylonian Talmud, the word D'1'7H was in

terpreted to mean "water". 

717'H N)H 77" '7pn )H :7DIH 'HTP 73 

.1I7'N D'D) ,,71P ']1' 17.):1 7:JPJ 

):'?£ (in Akkadian, saplu)= a towl. 

'Ibis bowl was usually made of clay and,at times, 

fran precious metals such as gold or silver. A golden 

bowl was mentioned in the list of vessels that Jehu, 

the king of Israel, sent as tribute to shalIraneser III, 

king of Assyria . 

We must remember that the word D'7 '7N is i n the 

plural. The root 77N: 77n • 73n = to surround . 

N73n (in Syriac) = a small finger • .,.:-
I think that 7'7N = a small finger, a handle. '!he "-handle appeared as a suall finger. An outstanding dm:a-

christie of this bowl ( )00 ) was its handles . In fact, 

this bowl had several small handles surrounding it. 

In the period of the Iron Age in Israel, this bowl had 

four handles around it. 

D'7'7N )00:1 = In a multi-handled bowl 

."NDn n:l'7pn = she ~ght curds. 
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Judges 1 5 : 1 5 rr"p'7 17' ").'7 rr',D ,7D" 'n) ~YO" 
"' ':,."Y' " y o.".: 

"r"~ '1)~ rr:z 7:" 
Judges 15: 16 D'n,Dn ,iD"_ ,7Dnn ,"):z 77.0. ,ON'7 ..... -

".'N '1)N 'n:zn ,7Dnn ,"):z 

What does D , n ,"an ,i D" mean? 'Ihere are many inter-
.. ,.1' -

pretations : "heaps upon heaps", ''mass upon mass" , "One 

heap! 'I\.u heaps I" , "1 have heaped them in heaps", "1 have 

reddened them blood red" , " 1 have utterly destroyed them:: 
''mightily have 1 raged" , and " 1 have flayed them like 

asses". 

Scrne read it as : bamor hinrnartim or hamar hamnartim. .. ... 
'!he text told about Samson who was about to be deli

vered into the hands of the Philistines , rut he freed 

himself fran his bonds . He found a fresh jawbone of an 

ass and with it he knocked out a thousand Philistines . 

1 believe that O'n,D" 77 D" is similar in formation 

to D'n D", an, in J udges 5 :30 • . - ,..--
D'n'iDn ,Ian = many asses . Samson said that with . r 

this jawtxne, be defeated many asses , namely many Phili-

stines. 

With the jawbone of the ass , many asses . 

After defeating the Philistines , Samson 

sang h is victory song . 

Why the jawbone of an ass? 

Samson found the jawbone of an ass because it 

was usual , in those days, to make musica l in

struments from these bones. 



70 

In the Mishnah Tractate Yadayim of the 

Palestinian Talmud , it is recorded that the 

Pharisees believed that the bones of an ass 

do not defile the hands . 

T¥, i1:>~n'7 PH) D'7' n:>OTJ 

7n '7n • • • 7 '111711,7 •• • "~!. 7:1 7Jnl' 7:17 7/3H 

• •• 7"/no ,iDn nlTJYP ~/H 

MISOINAaJDEX KAUFMANN ASO . Jerusalem, 1968,p.S67. 

W. H.Lowe . '!HE MISHNAH CN WHIOI 'HiE PALESTINIAN TAInJD 

RESTS . cambridge , l883 ,p. 249 . 

The reason that they didn' t defile the hands 
was because bones of the ass were the ~ferred 

bones that were commonly used for conversion 

into flutes . 

In the Greco-Roman world too, the bones of 

asses were considered fine and melodious for 

the manufacture of musical instruments, for 

they produced a better sound than those of 

other animals . 

In the United States , in the Ante-Bellum 

period, rural black slaves made homemade 

musical instruments , a nd their use of ja~ 

is frequent in the literature . 

We see that the jawbone and other bones of 

the ass were utilized by the ancient Hebrews 

and other peoples to make mus ical instr uments. 
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J t.rlges 16:29 

.7~HDP~ 7nH7 7J'D'~ 7nH on'~V 700!7 .. ., -
.1rl.16:3:> • t~ 7PH ovn )j ~V7 0'J70,7 )v n'~n )iJ71 n;,~ 0'1 

• 'Y' - •• -

'!his chapter told how Samson, who as a prisoner of 

the Philistines , was able to destroy his captors and 

their temple . 

What does nD~'7 mean? r t was explained as : "took 

hold", "grasped", "embraced", and "reached around" .'DE:e 

interpretations do not seem to oonvey the true meaning 

of the text because the pillars i n the temple were 

most probably so thick that it may not have been possi

ble f or Samson to put his anns around them. 

'D1e root nI)) (in Akkadian)= to upset , to overthrow. 

nD ~ &Oj~ (in Arabic) = to cast en the grourD, to throw 

down, to overthrow. 

11 PD P nOD)' 7 = And Samson threw down 

on')V 11jJ n'jn 7PH 71nn '7IDV 'JP nH = 

the two middle pillars upon which the temple stood, 

o n ')V 7DO!' = and he leaned on them, 

7DO ( i n Ethiopic) = to lean, to push 

on a thing. 

1 )HDP~ 7nH7 1 J'D':1 7nH = With his r i ght h:n:1 

en ene , and with h i s left hand on the other. 

From the same chapter, verse 26 told how 

Samson asked the lad that held his hand,to 

leave him by the pillars that supported the 

templ e, so that he could lean on them(m')v 7Vfltn). 
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What is n~~ o'l? Scholars claimed it meanb .'-
"He bowed with all his might","He leaned for

ward", "He pushed with all his might", "He pul led 

with all his might", and "He bowed himself 

mightily" • 

0'1 stems from the root nOJ= to stretch out, 
to extend , to push aside. 

nj~ 0'1 = and he pushed powerfully, 

D'J70n )p n'~n )9'1 = and the temple fell on 
the tyrants, 

I~ 7eH DPn )j )PI = and on all the people 
who were in it. 

SCholars asstmed that Samson at first p.lt his arms 

around the pillars, leaned on them, am then p.llied 

or ~ with all his might. 

Acoording to our interpretation, it didn't happen 

that way. '!he text first told us that SarrL<;on threw 

down ( n9) 'I ) the pillars, am then it proceeded to 

describe how he did it, by leaning on them ( 7"0' I ) , 

am pushing forward with all his power ( nj~ 0'1). 



73 

nl97 

2 Samuel 17:19 7X~~ '~9 )>> 70~~ nx bi79nl ~~X~ npnl .,..,. . 
7~7 »77J X), nl'9"!" nH 7 .).11 no~nl 

Proverbs 21:22 .)~ n}9'7.7 71n~ rmj~:J )>7X.7 nx ~Injn DX .... 

What is the root and the meaning of n i!l'''? It has 

been interpreted as, "grain", "crushed grain", "ground 

grainlt , "grits", "groats", "wheat", ard "grains of 

wheat" • '!hey hold that it is fran the root 'H": to 

grind, and that it is a plural fran a singular ~D .,. 
~ . 

A pit or cistern had to be covered to prevent acci-

dents (Exodus 21:33). On the fOC)lJth or opening of wells, 

large stone covers were placed which had to be rolled 

away (Genesis 29:2-3) . Large flat stones were used to 

cover pits and cisterns . Fran 2 Samuel 17 : 18, we 

learned that this man had a cistern in his court of his 

house. 

to extend =W79 za.,D (Aramaic)= to arrange 

Fran 2 Samuel 1 7: 1 9, we are informed that the wcman 

took the stone cover ( 7a~") and arranged (ilhDn7 ) 

it over the opening of the cistern . 

I believe that n79'" or niD" is a noun in the sing

ular form fran the root nD.,. 

nD'=797·7:1., (in Arabic)= to spread out, to spread 

out undE>.r, to cover. 

ni9 : has the same form as 7ia'l? ,"'7>j, and vi:",;, . 

Thus , n i 9 • .,= a spread, a cloth. 
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Meal needed for baking was ground in a mill that 

consisted of two stones, an upper am a lcw:r stone. 

The meal which poured out at the rim of the lcw:r stone, 

was gathered in a cloth spread out un:ler the mill. '!his 

cloth is the niD'7 • • 
Fron Proverbs 27:22, we noticed that the mortar 

stood on top of the outspread cloth(nig'7iT ,in:! Im:1IJ). . .. 
')JI.:I niD'Jf7 7710 IIn.:lD :! ), 7I1n nH II I n.:ln OH: If you 

will pound the fool in a rrortar with a pestle in the 

midst of the cloth, 

in)l!! I ')JlIJ 710n H)= his folly will not go away fran 

him. 

7H:!n 'JD )JI 70DiT nH ~17Dnl ""HiT np~1 = And the 

wcman took and extended the stone cover CNer the 

opening of the cistern, 

7.:17 Jl71J H)I niD7" nH I')JI nOllnl ~ and she spread . . 
out on it the cloth, am not a thing was known. 



75 

'/., 

What is the meaning of these \olOrds? Q:mnentators 

have taken the \olOrd )'JI or ))1 for granted and translat... 
ors have interpreted it as , "all", and "in all" . 

In medieval Hebrew, we have );1/1 70 = sum, total . - -
Isn't it strange that the \olOrd for "sum", or "total", 

hasn 't been recognized in the Hebrew Bible? After all , 

the ancient Hebrews were aware of the science of mathe

matics . 'nlerefore, such a \olOrd must have existed and 

was recorded in the text of the Hebrew Scriptures . 

I believe that the \olOrd was~.I/ or).i1 = sum, total. ... 
) j, l! = the total. 

Here are sane examples of its use in the Hebrew 

Bible : 

2 Samuel 23: 39 ;T JI:l1!f 1 0' I!f) PJ ) '.1/ = 

A total of 37 

Joshua 15: 32 

2 Kings 24:16 

Jll!fnl D'7I!fJl 0'7J1 )00 = 
T 

A total of 29 cities . 

O'9)H np:lPJ )'nIT 'PJ3H !roO nHI= 
T 

And the total of weal thy men was 7,000 

)",7 ?)H 7l0DITI PJ7nITI"" 

and the total of the craftsmen and smiths was ',000 

"" nDIT)D '~» O'71:ll 

magnates , manufactu~ers of war materiel. 

2 Kings 24:14, told about the people who 

were exiled from Jerusalem by t he Babylonian 

king . 

)jl IT)ll D'D)H n7PJJI )·nIT 

• DPn n) 7 

'1):lJ )00 mn 
T 

n'n r 7HI!f.J H) 

D'7em ).11 nH ... 
.,10TJ;71 rt.,n,7 
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Fran this verse , we learned that the exiles included 

governnent officials ( 0 ' 7.'" ) , the wealthy men ( '77.JJ .,. 
) 'n~) , and the craftsmen and smiths ( 7JOO~ 1 D7nu ) • 

" - T 

All these classes totaled 1 0, 000 people . 

Verse 1 4 , gives the total number of exiles, while 

verse 16 , gives the particular nunbers for each group 

of people exiled . Fran verse 16 , we noticed that the 

wealthy men ( ) 'n~ 'D JH ) m. .. nbered 7, 000 , and the 

craftsmen and smiths , totaled 1 , 000 . '!his gives a total 

of 8,000. But the number exiled was 1 0 , 000 . Since no 

sum was given for the number of goverrrnent offiCials 

( o'?~~ ) exiled, we can say that the missing 2 , 000 

refers to them because, in verse 16, only two classes 

out of the three are enumerated . 

'ltlis means that there is no contradiction between 

the two verses and that this is not a duplicate accoun

ting, but verse 16 is an elaboraticn of the general 

accounting given in verse 14 . 

We must also notice that verse 14 mentioned the r ich 

and privileged classes , not the warriors , as ocmnent

ators have assumed. When were the poor important in 

history? The poor were not deported , but renained in 

the land . "Only the poor people of the land were left". 

V7H~ op n~ 7 n )ll 7 HD J H> - --
The Babylonian government was not interested in poor 

warriors , but in the educated, wealthy and the arms 

manufacturers . Fran verse 15 , we are informed that the 

ministers ( 1 '0' 70) and "big shots" or influentia l 

people in the laIrl ( I'7Hn '?.'!! ) were exiled with the 
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royal family fran Jerusalem. 

2 Chronicles 28:6 

And Pekah Ben Remaliah killed in Judah 

0: )," ']:J )oM!! 7"1( aJ':J '1>1( O'71!1.l1J ;rI(O 

in one day, the total of 120,000 soldiers. 

Ezra 2:42 = ;r.lllln7 0'")" nNO )~a 

The total of 139 . 

1 Chronicles 2:6 

Their total is five . 

1 Chronicles 7:3 

Their total was five chiefs. 

Thus/we see that the ancient Hebrews did 

have a word for sum,or total, and it was, 
)3 or ); 

or 
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1 Kings 1:5 

. i) 011 'JII 1011) 1I.~!.~1J n'~n lJ "'J7117 

IIIIJnO has been interpreted as : "exalted himself", 

"~t about lxlasting" , "was boasting", arrl ''was ambit

ious" • Does this word mean: exalted, boasting, or 

ambitious? 

IIdonijah was the fourth son of David. 'Ihe first t:I1I:e 

sons, Amnon, Clrileab and Absalcrn, had already died. He 

was the son in line for the throne of Israel after the 

demise of David. Acting like a prince would not have 

been amormal for Adonijah to do. 'Ihe Biblical text is 

trying to tell us sanething else. 'Ihe Bible told us ttat 
David was ol d and stricken. Adonijah behaved the way he 

di d, f or his father was old, and he thought that he 

would positively be the next king because he was the 

one in l ine to succeed to the throne. /b<.I did he act or 

behave? It was certainly not like a prince . 

Cyrus H. Gordon stated that the hithpael can convey 

the meaning of preterxiing ('IJIE ANCIENl' NEAR EAST, 3rd 

ed., N. Y. ,1965,p.284) . 

Esther 8:17 

and many of the pagans preterrled to be Jews. 

II '"!!oj = . .,.. nesu (Egyptian)= a king . I believe 

that, in our verse, lIiJJnO = preterrled to be king. 'Ihis --: . 
verb is a lso in the hithpael. IIdonijah preterrled that 

he was the king while his father was on the throne and 

still the king. He didn't behave as a prince, rut as a 

king. HFJJnO n' J" 7 J ,7' J711} = crd 1tbrl.jeil tila s:n ct lkBith 
pretended to be king, 7'JoH ')11 "7lIIb = te srid,I'll tE kinJ. 
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7'~'~ 1'~H 13YP H~1 
o .,-

n'~v n~~ V17~ ~~H~ 

7~O ~H~ 310 Hln D1I 

o D I ~"3 H -; 7" H "7>' i nOH I 

'!he text referred to Adonijah who preteJrled to be tiE 

king , for he said that he will surely :rule and he had 

chariots, horsemen and fifty men running before him. 

What does bl'P mean? Different interpretations have .,.-
been offered: "never checked him" , "never displeased 

him" , "had not grieved him", "soolded him", "never :rebJ<ej 

him" , "crossed him", "corrected him", and "restrained 
himll . 

'lhe writer of our text talked about what happened to 

Adonijah and the reason that he didn't beccme king 

despite his proper qualifications for the job. 

:up = to shape, to train or 9LCXlu(=prepare for the 

position) . po'r.. P3H 13YJJ H~I = All his days, his 

father did not grocm him. In other -.ards, David never 

gLOCIned Adonijah to be the future king. 

Adonijah asked David: 

He said,why did you do this? Why didn't you train me 

to be the future king? '!he text answered that Adonijah 

was qualified to succeed his father . Adonijah was: 

. THO ~Hn ~10. ~Nn e7;n= a turn, succession. He had 

a very valid turn , Dall'ely it was his tw:n to succeed 

to the throne because he was born after Absalcm 

( DI'}fJ:JH '7"H). Since Absalcm had already d i ed, Adoni

jah was TOti entitled to the throne. A good appearance 

w::ukh' t gi~ him tie r.iglI:, hi a \8lid 9 I 1 im w:uld. 
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JlPJ 

1 Kings 1 : 39 .. 1D, "J 'Jlpn', i'/1J)" T1H mil" ••• liOoT P'TY !TP" 

1 Kings 1 : 40 a ) ) , ) n J 0')) n 13 oJim 

n)'1J nnD~ O'nD") 

D)iPJ I'1Hn JlPJIf) 
-.or' -

What does I'1Hn JlPJnJ mean? Scholars have understood 
T • 

this to mean: "the earth was split open", "the earth 

split" , "the earth was spLit" , and "the earth rent". 

Did the Biblical text exaggerate the des=iption of 

the people' s joy on the coronation of Solaro!'? Did the 

earth really split open because of their noise? '!he text 

told about the people who piped wi th their pipes and 

created a great deal of noise and sound in their cele

bration. They also sounded the shofar on this occasion. 

'!he SOUI'ds fran the people and their musical instrunents 

both adjed up to much sound . 

The root JI P J = to thrus t, to s tr ike open. 

The root Jlpn to thrust , to strike , to sound. 

I believe that the root JlPJ also has the wldaLlcn 

"to SOUI'd". 

In Ratbinic literature we have the {:tlrase )ip n1 = 
an echo, a reverberating sound. An echo is the repeti

tion of a sound produced by the reflection of sound 

waves fran a surface . In our ooronation story , we were 

told that the sound fran the musical instruments and 

people, was so loud that it reverberated fran the 

surface of the grourxl . 

In the Midrash Mechilta (Venice 1545,reprinted in 

Berlin, 1925l,we have sanething similar to our case . 
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:3,:3 17n' lin)';)" 

')IP:3 »"wn »I"W Oil ~nVI 

'n'7;' nil on7"W' I»"wn v '''" Oil 

7"'11 ~n7p 1;' Vllln' ';'7 ~)IJO ,) On"i71 

1 rill »p;,nll '7;) cannot mean "so that it will 

penetrate (or split) the ear". 

It means "so that it will echo in the ear". 

Our verse in Kings 1:40 means: 

• o)ip:3 V7Hi7 »~;,nl 
-T .-

And the ground echoed with their sound. 

Thus, the root vp;, = to sound, to echo. 
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:11 rI 

1 Kings 2:32 .1 PIX" )JI t D., nll~" :J '";;77 . .. 
1 Kings 2:44 .7P1X·':J 7nJl' nll~' :J'''~ I 

1 Kin]:; 2:33 .O)IJI) IJI'! I'lIh:J7 .Jill' IIIl·U 0;P~7 -1:J~7 

'!he word :J' 11171 has been interpreted as: "will bring 

back", "will hold him responsible", "will bring down", 
"has returned", "paying you back", "reroil" , "bring upon", 

"tm:n back",aro "requite". '!he word '1:JrI has been inter-
T 

preted as: "return upon", "oc:me back upcn", "cxme down 

upon" , aro "reroil on". 

Isaiah 34 :8 

For it is the Lord's 

Jeremiah 51 : 6 

'") a P J 0 i, ':J" 
~ 

day of vengeance. 

For this is the Lord's tiJre of vengeance. 

DeuteralCmY 32:35 0)111 opJ .) -..,. ~.,. 

Vengeance and recompense belong to me. 

Fran these verses we learned that God takes vengeance 

on those who sin against him. 

'!he root OpJ = to avenge , to pant. 

"iJ -:JIlJ " aiJ" to breathe,to pant,to drive away. 

:J III " :J'; J = to breathe. I believe tha t 

the root :J·,II meaning "to breathe", also has the 

connotati on of "to avenge". :J 1 II· =OPJ " to avenge. 

I11X·' )JI ID7 nil ~7 :J .~'!., = And the Lord 

will avenge his blood with his head. 

7"Il':J 7n]17 nil 1r :J'!'~ 1 " And the Lord 

will avenge your evil with your head. 
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0)7J») 7J)7.! r)l(7:J7 :JH7' lJHo7:J 0,"07 07:1r'" -
T 

And their blood shall be avenged eternally with the 

head of Joab and his descendants . 

Genesis 50:15 7F1H rrJ)7rr )., nH 7 J) :J' -D' :J fin 7 
• .,. • • 'P' 

• 71fH 7 J )IJJ 

He will avenge us for a ll the harm that we did to 

hiJn. 

After Jacob died, Jose~' s brothers thought that he 

would avenge himself on them for the harm they did 

hiJn. 

1 Samuel 25:39 

And the Lord avenged 

2 Samuel 16: 8 

-. 7F1Ho7:J ':7 :J' fin ):JJ nJ)7 nHI .. - -". 

Nahal's evil with his head. 

)IHII n':J '1J7 ~., I'rr 7')11 :I'rin .. . .. 
=. Innn n.,)o 711H 

-r~-.,.-'" 

'llle Lord avenged with you all the blood of Saul's 

family because you ruled instead of it. 

Nehemiah 3:36 OFlHo7 )H On!l7n :J"rrl .. And avenge 
T "." •.• ., 

their reproach with 

Hosea 12: 15 

their head. 

Lord shall avenge his reproach with him. 

Hosea 12:3 

legal action with Judah, 

7,.,77., :JPJ)' )) 7P9)1 - and will punish 

Jacob a=rding to his ways • 

• 7) :J'';' 7'))))1J" = He will avenge 
° or 

him acxx:>rding to his deeds • 

2 Chronicles 6:23 • 711H7:J ;.,77 nn) »Fl7) :J FIn) .. ~: 

Avenging the wicked 

his head. 

person, putting his conduct upon 



1 Kings 7:38 

1 Kings 7:26 

2 Chronicles 4:5 

2 Chronicles 2:9 

o'n:z 
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0)':" 

'" ) I( 

o '1)1( 

n:z 

• )7;'7 

0) ':1' 

0'»)1( 

0,.,;')1 

0'''.)1 

n]l O'J/:Z"I( 

nil 0'»)1( -
n.). o'n!J 

D'n. 7 7 ,. , 0-
o'na 7~~1 0_ 

For SOlcmcm' s Temple in Jerusalem a o!. was to be 

constructed of cast metal. Scholars explained that this 

o!. was a "sea" or "tank". It was a large reservoir that 

CXlI'ltained 3,000 baths acoording to 2 Ou:onicles 4:5,or 

2,()00 baths,aocording to 1 Kings 7:26. Bralze basins 

with a capacity of 40 baths were des=.ibed in 1 Kings: 

7:38 . 

'!he ~ n~ has been explained as a liquid measure in 

ancient Israel. Israelite measures of voll.Jlle were based 

on the Babylonian six-decimal system. '!he Hebrew I( !reS 

of capacity were never finally fixed. '!hus, the bath ..as 
used to indicate both small and large quantities of 

liquids. 

Josephus stated that the n~ contained 8 i gallons, 

while other scholars thought it held 40 liters,39.38 

liters (= 8 gallons 5i pints), or 45.3-46.6 liters. 

Archaeological evidence fran jars of the eighth century 

B.C.E., has revealed that the bath contained 21-23 

liters (= about 5i gallons). 

'!he noun n:z stems fran the root nl::J .. nn::J = to be 

hollowed out. '!hus, a bath is a particular liquid mea

sure that oould fit into a hollow vessel,earthenware, 
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or the like. 

'!he ward bottle is defined as a hollow vessel of 

eartI'lemere or the like, with a narrow neck or /OOUth. 

'!he ward bottle is derived fran the French botte , or 

German butte, fran the Greek lxlutis. In Late Latin, it 

i s butt!s(=a cask). '!be Greeks must have borrowed this 

word fran the Phoenician-llebl:ew noun bath ( n;, ). 

Ctigimlly,tIE trttle WlIS naje c:£ a:u:tlawIre to sb:I:e wim cr 

ail,bL latH" it WlIS naje c:£ w:xxL In tte fil:st artuty ~ w:x:nn 
c:a9Is, as I:IUJ as 1nBes, wem tHrl to sb:I:e wim in OS1!lp1re Gul, 

cni tie ruyria's ~ trei.rwim fronAqri1eia to UJrios umJas 

in w:n:Sl Cl:iI9<s. fWtlffi naje c:£ g1ass fil:st cam it1:o t:Ee in tte 

fuatea£h <r fiftaath artuty. 

'!be bath \lIaS a liquid measure and also the name of 

the vessel or CXlr'Itainer for holding this liquid measure. 

'Ibe bottie is the name of the CXlr'Itainer and also the 

name for the CXlr'Itents or capacity of such a OCIltainer. 

A gallon is the name of the container and also its 

contents or capacity of such a CXlr'Itainer. 

nrus, we are justified in stating that the bath= a 

bottle. In the archaeological finds in Israel fran the 

8th century B.C.E., the name bath is inscribed on these 

earthenware vessels,dernCllStrating that not only its 

contents, but also the ocntainer WQ.l called by this rme. 
We can say that one may 91 ve SClneone 20,000 gallons 

of wine. In the same way, we may state that Solanon 9M" 

Hiram's Phoenician workers 20,000 bottles of wine and 

oil (2 Olronicles 2:9). 'Ihus'the bath is the early name 

for the bottle nade fran earthenware which evo1ved into 

ae md:! fmn wx:d an:i tiEn g1ass fir I'D1di.rg wire,ail an:i ligria.. 
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:IfTJI' HY» 
T: T 

1 sm.el 25:22 7;;:m 7iH 1» ;) 711H )"0 .,.HIIX Oil 

. "i?? p,!~~ 
1 K:in;J; 14:10 

• )x'7I"" "~T JI' H Y JI .,. : .,. 
1 K:in;J;21:21 7'Pl 1'n1l0 "X"X) 'n'7"iT' 

.)X711'" '" ,JI' 7'YJl1 

1 K:in;J; 16:11 'HO" )) ,n"",, j")Ol ,"" 

H;Jll n'" )" nH ""iT 
~ - ~ ~. 

"Pl pnllo j) '7'HII" H) . . 

What does '7 'Pl l'nllD mean? Scholars have interpreted 

it to mea:"ene male","a fOC)ther's Bal","a single male", 

"a single fOC)ther's Bal", "every male", "every male person~' 

"a male person", "every fOC)ther' s Bal", "a little boy", 

"ene making water against the wall", "a slave", "a person 

of the lowest rank",and "a dog". 

'll1ey claimed that it stems fran the root I'll cr 1111. 

'lbese interpretations do not have much to ~ them. 

'lbese verses spoke about the destructicn of Nahal 

and the dynasties of Jeroboam,Ahab,and Baasha of the 

northern kingdc:rn of Israel. 

I believe that the word 1 'nllo is a noun that stems 

fran the root 1 n ~ • 

to make an alliance. 

1011 = to bind. 

1nn ,. to birrl,to join together, 

It is related to the Arabic root 

Thus, the noun 1'l!fll= an ally. 
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'ltJe \OlOrrl 7'p. has been interpreted as "a wall" . 

I believe that "'p. ~ "'p - a city. 

'Illus , 7'i!? 7' IJ rfE = an ally in the city. 

Our interpretation is supported by the following 

...ords in the text ~HJI' 7 -'Y)) and -,n))7' I'~NiJ that 
~ ~ y-

explain and amplify the preceding 7'P~ 7'nDQ 

I believe that ~'7))1 7'YJI is parallel to ,nJl7' I'~N'J . 

'Il1e root 7Y))= to bind, and the noun .,-IY)) = a blood .,. 
relation , a relative . 

'l1le root ~ 7J1 = to bim, to help, and the noun ~-, 7)) =an 
r 

associate , a helper. 

'Il1e noun ~.,!iJ = a blood relation. 

'Il1e noun E:! = an associate. 

aa, tie x:q,el c¥Bsties c£ Israel ~ ~ l:¥ tte:ir l.Slr

IRS, th!y Jd.l.l.aj rd: mly tie :inmrliate fanily, hlt als:> <n£ blox1 

reJaticn>,fi:::isrls c:r all; es c£ tie p:e.ri.a.s x:q,el Il3lirres. R¥ll 
~ Ia:) I::aserl in tie c:i.tia> arl it Ia:) t:ta:e ttat tte:ir allies ~ 

to I:e furd. 1'hn.J::ab plT'9Bi tie ~ SI:bl gn of Bidri tn tie 

c:i.ty c£ 1tel~ wis9 w::nan iron tlBt city p:rnfri;d him 

to lift his ~ ta"D B? ~ lXrid ttat ~ Ia:) c£ the .lqal all is;; 

cL Tc;r;pJ (2 Smel. a>:19) . 

7'P~ 7'nDQ D))~7'~ 'n7~nl = And I will destvoy Jereb

am's allies in the cities . 

~N7D'~ ~IT))I 71Y)) = his blood re:ations and as9Xiates 

in Israel . 

7'P~ pnDD 1~ 7'NDn N~ = He did not leave him any 

allies in the cities . InJl7' "~NIlI = and his blood 

relations and associates . \oe ca1 see iron tte3e \e:SE'S thlt 

tte kir:g's erto1l7lg?,rmely his :inmrliate faTtily,blo:rl relatkns 

arl his I i ates, \Ere EilirrtirBteJ in tie x:q,el p.lt91S. 
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D'DolDn . -
2 Kings 9:33 

f • 7 .-

"'i?" !IN R/J7/J p, 
y T' • '-

. "JOIl", .,.:-::"-
When Jehu came to Jezreel, Jezebel was in the midst 

of painting her eyes,adorning her head am looking out 

of the window. Jehu looked up at the window an:! saw 

two or three eunuchs standing beside her. He ordered 

them to throw Jezebel out of the window. Verse thirty

three described what happened after Jezebel was t:hrown 

out of the window. 

'It1e CUllientators interpreted this verse to mean that 

when Jezebel fell to the ground, her blood spattered 00 

the wall and an the horses, and then the horses trampled 

her body with their feet . 'Ibis interpretation is not 

supported by the granmatical construction of the Hebrew 

language in this verse. 

'!he word Pf sterns fran the root IffJ = to sprinkle, .-
to moisten . It is a kal , future,third person , singular, 

masculine . 

I would translate the verse : 

And he sprinkled sane of her blood on the wall am on 

the horses. 

Why did Jehu sprinkle sane of Jezebel' s b lood on 

the wall and on the horses? I believe that Jehu ~s 

offering her blood as a sacrifioe here. '!be disposition 

of a victim.' s blood is the one universal am neoessary 
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cx:nstituent of sacrifice. In ordinary sacrifice,blood 

!.eS sprinkled or smeared upon a sacrificial. stone. 'the 

m::dern. Arab rubs the blood of a sacrifice upon his tent

ropes, or smears it upon his camels. Here Jehu sprinkled 

Jezebel 's blood on the stone wall arrl on the horses. 

'!he life of the bcxiy is in the blood arrl the blood 

nake.s expiation because of the lile in it. What atones 

in sacrifice is the blood. It is the blood that makes 

atooement. I n individual guilt or sin offerings,the 

blood of the sacrifice was sprinkled on the horns of 

the altar. 

In our case, Jehu sprinkled Jezebel's blood on the 

stale wall and on the horses as an atonement for her 

sins arrl lewd pagan practices for which she was condem

ned to die. Thus , the climax of the sacrificial ritual 

came when the blood of Jezebel,as the sacrifice, 

sprinkled by Jehu on the wall and horses. 

was 

Ccmrentators have interpreted the word n30lJ"l') as: 
T~"': : · -

"And the horses trampled upon her". 'Ihis word is a ltal, 

third person,singular,masculine, with a suffix, third 

perSCl'l , singular, feminine. 

We should translate n30lJP) as: 7hen he tread upon , 
her. 

Why did Jehu tread or trample upon the body of 

Jezebel? We may learn the reason fran Micah 7: 1 9 

.3'n)iy D~~' 73lJn"l' ~)D' .. - : . 
'!he root ,h~ = to tread (under foot),to trample. 

'!his verse stated that God will forgive Israel her sins 

by treading or trampling upon them. 
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The same idea was expressed by the School 

of Shama~ which is recorded in the Pesikta de 

Rav Kahana, a midrash compiled in Israel in 

the fifth century C.E. 

,)w",' )., D(J'l]fJi! 1'~?b Dn., 0'~~1 0'70il( '1(0. n ' 3 

• (0': T ,7:"13) -7J'niJiJl '3:1! 7JOn7' 37.' /(¥7D:1 .. - : 
.I(Jn:1 37) nOn7'1J )1(7.,' Y71( nT)1( 1(7n7 Hnp'09 ) 

.(p.61 b ,1868,p') .7373 no). nH~7n 

ntis verse means that the lambs trample down the 

sins of Israel. 

Jehu ~led or tread upon the body of Jezebel as 

a sign that upon her death, her sins were now forgiven 

by Gcd. 

And he sprinkled some of her blood on the wall 

and on the horses, then he tread upon her. 

Thus, by her death, Jezebel atoned for her 

sins with her blood,and was forgiven by God 

when Jehu tread on her dead body. 
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npJl -.. 
2 Kings 15 : 25 7~')~ 7n ')0 7 1~ n~ ,')p 7 ~P" 

'J~O ~'H D'~on 'DP 7 7)on " 0 7H~ "70W~ 7n~ ', 

7 'nnn 7~0' 7 'nn~" D' 7P)J.7 

'!his verse told how, around 735 B. C.E. , Pekah Ben 

Remaliah , an officer of Pekahiah, King of Israel , revol

ted against him with the help of 50 Gileadites , assassi

nated him in his palace in Samaria , am. usurped his 

throne. Pekah reigned for 20 years (2 Kings 15:27) . 

'!he Egyptian Pharaohs had as many as five names . 'ttle 

Egyptians gave a child one name and called it by another 

during its whole life. '!he ancient Hebrews did likewise . 

'ttle true name was =ncea.led because i t was feared that 

knowing a person ' s name gave power over its owner. '!he 

name that was used was the one that characterized the 

individual , not the original name given after birth. 

Iavid was known by this name because he was the chief 

of a band of about 400 men (1 Samuel 22 : 2), Iawi dun ( in 

Akkadian ) = chief , a military leader . Iavid's character

istic was his military leadership. He was a chief \01110 

became a bigger chief , a king. 

What does the name ne.J? rooan? Its oonventional rooaning 

i s "wat chfulness" , "Oversight" . In my opinion , this was 

not his characteristic. nnl1 ( in Egyptian) =to overthrow. 

It is well known that nand" interchange. Thus, 

" n JI .. n P JI = to overthrow 

Pekah overthrew his predecessor, Pekahiah, King of 

Israel , and usurped his throne . He became known as a 

usurper,his main characteristic. ne.-'? = a usurper. 
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.~," . .,. 
'17 ~~> >;" .>n> .,h >~ 
T- · T 

'!he pro{ilet Isaiah reproved JOOah and Jerusalem for 

idol worship and abaOOoni.ng God. Because of its sins, 

JOOah was invaded, its cities burned with fire, and its 

po(Xllation deported . Isaiah referred to the time when 

Ahaz ruled over the ki~ of JOOah, and Aram and 

Israel fought against Jldah, as mentiCW1ed in 2 Olroni

cles 28:5-6 ,8, "Am the Lord his God delivered him into 

the hand of the king of Aram, who defeated and captured 

fran him a great nunber of priscners and brought than 

to Q:mascus. He was also delivered into the hand of the 

king of Israel , who defeated him in a great defeat.And 

J?ekah Ben Remaliah killed in Judah in one day the total 

of 1 20,000 soldiers , for they left the Lord Gcd of 

their forefathers ••.• Am the men of Israel t:od< pris

oner fran their brethren 200,000 wonen and children, 

and great spoilS they took away fran than and brought 

the spoils to samaria". 
Fran these sources we learned that many J\Xlean war 

prisoners were taken away and deported to Damascus and 

Israel. 

What does 

have rendered it, "the whole head is sick", "every head 

is sick", "every head is ailing", and "your head is 

covered with sores" . According to them '>n=sickness • ... 
Isaiah described in our verse the cx::ntition of the 

Ju::lean war prisoners after they were captured ~ the 
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Aramean5 and men frem Israel. I believe that '~n, in .,.. 
our verse, does not mean "sickness", but another aspect 

of their oondition of captivity. 1bese thousands of 

Judean war prisoners had to be transported northward 

by their captors . 1be Pl:O{Xlet Isaiah des=ibed hew they 

I10ere gathered together for their 1cng trek and hew they 

felt. 

In Proverbs 25:12, we have anj '~m. a golden neck

lace. ')n is frem the root iT'm = »n = to be ho11ew, 

to surround . ')n is scrnething that surroun:is the neck. 

In Proverbs , it is a necklace . We also have n')~ n = a 
T ' 

link (of a chain), .~q'= a link (of a chain), a collar. 

In ancient times, war prisoners were tied with ropes, 

chains or metal collars around their necks. Isaiah 52: 

2, spoke to the captives of Jerusalem: "untie the ropes 

around your neck". , 7'H7Y • .• 07D 'nnDniT 

1be Egypt..1ans tied their war prisoners with ropes 

on their necks. Bruno Meissner (in BABYLCNIEN UNO 

ASSYRIEN , Heidelberg, 1920, volume 1, p.113) said that 

"Die Manner wurden zu mehreren durch Stricke, Fesseln 

oder auch Ha1sgabeln aneinandergeJ:;A.m fortgefUhrt". 

Plate nunber 69, at the end of this volune, shews war 
prisoners with the Kopfgabel . It seems that the word 

Halsgabel= Kopfgabel. 

Nahum 3 : 1 0, mentioned how great men were bound in 

chains . D'P7:J 7pn, . ~. 

Prisoners of war were transported, tied together by 

ropes , chains or collars. 

'!he ')n of Isaiah was the collar that was put over 
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the head , around the neck, of the war prisoners before 

their trip into captivity. ) (in Ugaritic )=fran. 

')n ) rnn ).:7 . Fran the collar on every head, 

• 77 .l.l ) ).:7 7: and every person, was sadnes s . 

Every captive , whose head was in a collar, or link 

of chain , exhibi ted sadness. 

o plJI 

Judges 5 : 7 ) N7D'.l ON 'no p' , "77 .l 7 'nap~ 7» -- -
What is the meaning of ''!ai!!7 It has been explained 

as "arose" , fran the root 07p . 

Deborah was a prophetess and judge, a leader and 

organizer of the victory of the Israelites over the 

Canaanites . She was responsible for calling Barak, son 

of Abinoam, and telling him to march up to Mount Tabor 

wi th 10, 000 men of Naphtali and zetulun, to fight the 

Canaani t e azmy . 

I believe that 'na pD is derived fran the root OPD 

(in Akkadian): to roar. It is an archaic seoond person 

singular feminine . In Genesis 49 : 9 , JUdah , the leader, 

was ocmpared to a young lion. A lion roars . In Judges, 

Deborah, the leader, roared and galvanized the Israel

ites i nto organizing themselves for a military victory 

over the canaani tes . 

"77.l7 'napD 7» = Until you roared Deborah , 

)N7D' .l ON 'napJI: a mother fran Israel , you roared . 
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,--
,I n'n' a 'IJJI ,I JI'"J 

~ 

I'"JN 'PIT"JIJ )j I}'TN"I 

"I n'lT I '"J T Nn" 

Isaiah told tn.. the multi-national Assyrian army 

IoOUld invade the Jd.ngdcm of Judah and sweep over the 

lam like a mighty river overflowing its banks, God 

warned these nationals that they will not succeed in 

their effort because He is still with the people of 

Judah, 

What does 'IJI'"J mean? Interpreters claimed that it 

meant: "be broken up", "take note", "band together", 

"know", "associate yourselves", "tremble", "exasperate 

yourselves",and "make an uproar". 

I think that 'oh is parallel to'ln'rt. 

'IJh stems fran the root JlJI"J = to break. 

"tin stems fran the root nnn - to be broken, to be 

afraid , to be terrified,to be di.smayed. 

I believe that the root JlJI"J has an additional con

notation: "to be afraid". Thus,JlJI"J -nnn = to be afraid, 

to be terrified • 

. In;', ,,,IJJI .IJI·"J = You nations,be terrified and dis

m3.yed, or ;¥ou soldiers,be terrified and dismayed. 

What does 1}'TNnl mean? It has been explained a .s: 

"and give ear", "and listen" , "and harken",and "and 

see it" . 

'!be noun a'l.r!:! '" arms, weapons. The root TTN ="JTN

to equip oneself, to azm. 
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,,7H >P"7lJ >~ ).7>1H,7) .. an:3 arm yourselves all you 

distant lands, or all you of distant lands . 

)71Hn,7 is parallel to U>1HTT. 

)n;7) 17THn" .. Arm yourselves an:3 be dismayed. 

1 i r 7D o '!IHdo .., . .- : -

Judges 5 :11 

; ,7 n j P 7 Y .) J n > D 11 . -: .,. 
)H7P>3 ))i179 nfp7Y , . 

What does D>yynlJ mean? It has been interpreted in 

many different ways: "archers", "they rejoice", "thunder 

peals", ftrnusiciansu , Itplayers" , "inquirers", lldisturbers", 

"cymbals", "men that divide the spoil", "men that cast 

lots with arrows", "aJ:raI1gerS of flocks", "men marching 

in a festival prooessial well-arranged",and "peIX>le 

'!he word O'3HPIJ has been interpreted as: "watering 

places" , "places where the wanen draw water" , "tea.chers" , 

"drawers of water", "watering troughs" , "watering chan

nels", and "draw-wel.ls" . 

I believe that 3HPD is a well . .- :-
The root ")37 .. to cut , to speak. 

'!he root »lJ .. to cut, to speak. 

The root O>~ = to cut , to speak. 

The root ":1m = to cut . 
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I believe that the root I'Y11 also has the additional 

connotation of "to speak", in the same manner as the 

other "cutting" roots. 'Ihus, I'yn = to cut, to speak. 

'lhere was incessant chatter during the constant 

drawing of water fran the wells. 

D'~~fE 7'~ D'~!~7 ~tPD • 

From the sound of the chatterers among the 

wells . 

"7 n l p 7~ ., In' Dri = there shall they relate the -: .. 
victories of the Lord. 

7) r~¥ has been interpreted as: "peasantry", "champion~ 

"deliverance", ''multiplied'', "acts", "prowess", tlwmsd::t:S', 

"warriors" ,and "inhabitants of the villages". 

JOOgeS 4:4 )H""" nx i"T~f·~ N.~n •. • ;7H'.JJ nrll! i771:Z77 

• H' 11n nJJ:J 

00 III c to j udge, to rule . 

'"10; to judge , to rule. 

r"l!l 

From the root D!l" 

From the root '"I!l 

Judges 5:7 

.. DO/IJ = 
we get 

we get 

7ir"l!l -r,: = 

to judge , to rule. 

o!:,,; '" a judge, a ruler. 

7 i r "10= j~,n.iI.erS1:ip. 
"f":. 

rulership 

11"1':l7 '11IJPfJ 7J) ••• ~':l 1 i r "I!l , ~7n 

Judgeship or rulership 'CE'£I9EOl in Israel until Deborah 

becaIre the ruler to judge the people. 

The victories of His ru lership in Israel. 
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98 

n:ln71J 
T··: -

7) 17 n']n DI':I n'nl 

n.pn n71:1vn 7D7 77J1D7 7:1YVD 

7:l 7;]V 1.1( .. 
,7 :lnTD nn:l. )/J.] n:l. PI( ..,. .. :-

What is the meaning an::l root of the word ,7:l,1TD? 

It has been inteqlreted as: "golden city", "exactress 

of gold", "frenzy", "fury", "taskmaster", an::l "oppres

sion" . Scholars cannot agree on an acceptable interp

retation an::l claim that the meaning of this Hebrew 

word is uncertain. 

Old and new ocmrentators assured that this word 

should be read n:l,nD .. c:wression, and not n:ln7D. 
T "1 - T- : -

I believe that the word n:lnTD is in the same form 

as nVJ 11:) , and its root is :lnT = :lNT (in Arabic) = 
r ":-

to toil , to weary oneself. 

" n:lnTO = hard service, oorvee. 
T" :-

'!hat this is the oorrect interpretation of this 

word, can be seen fran the parallelism in the previous 

verse:"the hard service that you served" . 

7:1 7:lV 7.1( n.pn fl77:1VfI •.. 
fI:lnTO • n.p fl Tf:lV = hard service 
~ .. :- ~ -

= How the c:wressar was annihilated! 

fI:ln71J ,7n:l. = '!he hard service ceased! 
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·PDIf 77 i11Y 
• "T' ••• • 

J eremiah 17: 1 ") , D Ii 7 ")·11 Y:1. ) r7:1. OJl:1. n:1. 7 n::J n 77 n' nHon .... 
• 0::J'n7n:1.rD n7J7;»7 0.9) n.7) )JI nlh7n 

Ezekiel 3:9 ")YfJ p,n ")'fJl/1::J 

~iah 7:12 n77nn nH JliDlI1fJ ")'2~ ffJP 0:1.)7 

What is the connotation of 77111yand ")'fJl/1 in these 

verses? In ancient times, in Babylonia, it was custan

ary to write with a stylus on soft, smooth, oblong or 

conical, clay tablets that were afterwards sun-dried or 

kiln-fired to harden them. Frcrn the kiln, they came out 

as bricks, harder than stone, and indestructible,diffi

cult to cut even with an ax, for the Babylonians, after 

firing theslbricks, produced a product superior to what 

is made there today. 1 

Inscribing on bri cks is mentioned i n Ezekiel 4: 1 , 

where the prq;ilet is ordered to take a bri ck and write 

en i t. Ezekiel also stated in 3:9, that the abject 

called 7 ''1: i s harder than stone. What is this abject? 

FreIn the root 0")" = to b..lrn, we get 0~!J = clay. Clay 

vessels were burned or fired to harden them. 

Fran the root 7fJ" = to be hot, to burn,we get ")fJ·n = 

clay (Jeremiah 18:4). 

FreIn the root 7fJI/1 that i s a cognate o f ")fJY·C in 

Aranaic) = to be hot, we get ") ,,,r!. u! and Y interchange • .... 
Fran thi s we may conclude that the word ") 'fJ,j is a noun 

.T" 

signifying "clay'. 

Sumerian and Babylonian kings were proud of the 

temples they built, so they wrote down their achi eve

ments on little clay nails wi th flat heads, baked them 
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like bricks , am stuck them into walls of temples am 
public buildings , urrlerneath the rrortar . These biked 

clay nails were Wried out of sight of llI3Il because the 

inscriptions on them were meant only to be seen by the 

god . They served as an identification am ranembrance 

of the king who built or repaired a particular temple, 

palace or public building.2 

'l11e IlOWl PHIl' stems frem the root Ul'(in Assyrian:> 

= ~atign.rr. 3 Thus , 7!Jl' = to scratch. 

I believe that the )7 j!JY was the nail rrade of clay, 

the cone or peg that was inserted into the walls of 

public buildings by the Babylonians . The pr'O!ilets, 

Jeremiah am Ezekiel, nrust have been aware of these 

Babylcnian methods of writing on clay tablets am nails. 

What is D.!I? nl)? Each slave in Babylonia . wore 

around his neck a small clay tablet, an identity disc, 

bearing his am his owner's name. 4 '!hat this practice 

was also known among the Jews , can be noted fron the 

verses in Proverbs 3: 3 and 7:3, which stated, ''write 

them on the clay tablet UpJll your heart(=d1est)". 

7:1) nl) )JI D~nj 

Jeremiah stated that the sin of Judah was inscribed 

in three places: on a clay nail that was seen only by 

God ,on the clay tablet upon each Jew's chest, and on 

the horns or =rners of their altars . It meant that 

Judah's sin was re=rded not only in private places, 

such as on the clay nail reserved for God and on the 

clay tablet worn by Jews on their chests , rot also in 

public places , such as their altars for sacrifice. The 

sin was re=rded for God, for the individual and for 
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the general public. 

'!he verse should be translated: 

The sin of Judah is inscribed with an iran stylus on a 

clay nail , 

engraved on a clay tablet on 

their chest and on the horns of your altars . 

i7lJn .,.. .. 
Jeremiah 25 : 1 5 

Isaiah 27 : 4 

'7'" nxtn n"n" 1"n 07~ nx np 'f __ 

,) I 'X ""n 
T •• 

What does ""n mean? In Jeremiah, it has been trans

lated as "wrath". 'lhus , n"n" I' ' ,7 07j is rendered : 

"cup of wine of wrath", "cup of wrath" , or "cup of 

fiery wine" . I don ' t think. wine has wrath . 

I believe that n"n is not an adjective or a noun 

meaning "wrath", rut it is a noun CXXl110ting " leather 

bottle", "waterskin". .7"n- n"n. n"n is parallel to 
7"" :" # . 

Db and elaborates on it. Its correct translation 

and reading would be: 

/1"" 07j nx np Take the cup of wine, 

, 7'" nlHn ""n.7 This leather bottle frcm my hand. 

In Isaiah, ""n') I'X has been :interpreted as " I 

have no wrath", "there i s no anger in me" , and "I get 

no wine" . '!be context in Isaiah deals with a vineyard 

which God watched over and watered . Here , teo, .7"n-.,. " 
waterskin , leather bottle . God watered the vineyard 

with a waterskin . God asked : "Don't I have a waterskin? 

?,) I'X ""n. Waterskin, in Isaiah and Jeremiah, is rmtr, 
.,.~ 

its construct form i s in Genesis 21:14, n"n " In Gen. 

21 : 19 , the noun appears as n~,!. ' while i n Gen. 21 :1 5, 
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it is ntJn, We see three forms of this noun in the 
': :' 

Bible: nlJn nlJn am nlJn , due to different dialectical 
': ... ',' ;' .,.. " 

pronunciations • 

Exodus 4:13 n)/Im 
'T:. 

Ex . 4 : 13-14 i7rJlJ:J/i7 'III 1n') .n>rm T':J II] n)1/ ':"1 ':J 1!J1I') 
?" ' • 

• 1I)n ,:J7' 1J7 '::1 'npT' '»i7 7'nll 7',nll 11>,"1 1/J1I" 

What does the I>Ord n>/Im nean? It's not translated 

literally by the translators. I believe that it is not 

an imperfect form of the verb, but a noun i n the same 

fOIlTl aSi71pn fran the root mp. In the Bible, the word 
-r : ~ 

for messenger is 1')/ or 711>/J, while in the Mishnah, it . -r : -
is n')'; • Here is aJ'X)ther Biblical word for messenger: 

- 'f' 
n>rm. Fran Exodus 3: 10-11, we learne:i that GOO told 

T : . 

~ses that he was going to send him to Pharaoh, but he 

said to GOO, ''Who am I that I should go to Pharaoh?". 

~s told him: Please GOO, send it by the harrl of a 

messenger"( n>rjn). 
T :' 

'!he root 1i711 (in Assyrian)= to send. Fran this root 

we get the name of Moses's brother, JIaron , his messen

ger. "He will speak for you to the people"(Ex . 4 : 16). 

n)lIn ":J II] n)II" Please send it by the harrl of a 

messenger. '!he word )1,"111 refers not only to Aaron, 

/llf)Ses' s brother, but also to his purpose as a messenger. 

"~1i7 7'nll 71,"fH II)". Isn't your brother/the Levite,a 

messenger? 

1I1n 1:J7' 1:J7 '::1 'np7'" r know that he will speak. 
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iTP-17l 
T : 

Isaiah 15:2 

.Jeremiah 48:37 

,7P-1.,l 
T : 

I1P7l 

7pr ~~1 nn.,p ,.~~" ~~~ 
TY T :-r 

7P r ~~) ,7117P "N-"I ~~ .~ 
TOo \ 

What does the word fTP7"7J mean? It has been 

interpreted as: "cut off", "shorn", "is shorn", "shaved 

off", and "clipped". '!he comoentators thought that the 

word ,7P"'I"I :1 was a verb. It cannot be an adjective bunp 
T : 

the word 7pr is rnascuU.ne, while np7"7J is feminine . .. r 

I believe that np7"7:1 is a feminine noun. 

P "I :1 (in Aramaic and Arabic) = to shave, to shave 

off . 

Isaiah and Jeremiah spoke about the destruction of 

Moab. '!hey said that every head will have baldness 

(nn"lp). 

'!he noun I1n"lp is parallel to the noun np)"ll. 

When hair is lacking on the head, it is called baldness. 

When hair has been shaven fran the face, the face has 

bareness . Baldness and bareness mean the absence of 

hair . 'Ihe prophets spoke about the absence of hair on 

the head and on the face . np.'"lJ = bareness • .,. : 

,I1I1"1P )'~N"I ~~~ = On every head is baldness, 

.iTP1"1J 7pr ~~) = and on every beard is bareness. 

,nn"lp "Ih ~~ .~ = for on every head is baldness, 

. 17P.,l 7pr ~~) = and on every beard is bareness. 
T ••• 
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Ezekiel 5:11 

[beg the word Jl2~~ mean, "I will cut you 

down", "I will diminish you", "I will consume 

you", or "I will shear you away", as some 

commentators think? 

In the beginning of chapter five, Ezekiel 

was commanded to take a barber's razor and 

shave his head and beard. 

In Isaiah 7 : 20, God is portrayed as enga

ged in shaving : 

7vnJ ~ "'1' Hlnn 01'l --; 

God said, concerning the people of Jerusal~ 

that one-third will die by plague and fam ine , 

one-third by the sword , and another third will 

be scattered. 

The root Jl7~ (in Aramaic & Arabic)= to 

shave, to shave off . 

V7J- "~J= to shave 
In our verse , in Ezekiel, God said that 

just as the razor shaves the hair of the body, 

He will also shave Jerusalem of its i~itants. 

Jl71H 'lH Dll = And I too will shave. 
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Isaiah 7 :20 

I:kles ,77' ;'''n 7J)n mean lOa hired razor", as the inter

preters claim? 7J)n is masculine, and if n7';';' were an 

adjective, it should have taken the masculine form 

instead of the feminine. 

'1lle Bible stated ( 2 Samuel 10: 6, 1 Chronicles 19:6-7) 

that the J\nIoonites hired mercenaries fran among the 

Aramean peoples in Mesopotamia to fight against David. 

Mercenaries were also hired fran the Egyptians and 

Hittites (2 Kings 7:6). 

Isaiah told (7: 1 9) of a forthooning invasion of 

Israel by the Assyrians . In the next verse, he said 

that Gcd will shave the people of Israel with a razor 

of the n7';'''. This prophet mentioned ( 16 : 14 & 21:16), 

the 7 ';',,= mer"""""''"'' soldier • • ~ --.I 

In our verse, ,77';''' is a noun fran the root 7;'''= to 

hire . n7';,,, = a mercenary army . 

'!he Assyrian king , with his mercenary army fran the 

banks of the Euphrates River, will shave with a razor, 

the head, feet and beard of Israel. 

n7';''',7 7J)n:J -:7 n)J' lon,7 07':J = On that day, God will 

shave, with the razor, the mercenary army, 

7P7n nH OJl O')J7n 7])"7 "H7n nH 71"M 7>D:J 7nJ '7:J]):J 

frem the banks of the Euphrates River , with = .n90n 

the king of Assyria, the head and hair of the legs 

and even sweep away the beard. 
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rTJi'rT l7n 
T . . •. 

Jeremiah 25 : 38 

What is the meaning of rTJI'rT 1 "If? It has been 

translated as, "the cruel sword", "the S\<IIOrd of the 

cppressor", "fierceness of the oppressor" , and oppres

sive wrath". 

,7J 7 ',7 l1n was interpreted as , "oppressing S\<IIOrd", 

"sword of the oppressor" , "cruel sword" , and "deadly 

sword't . 

It appears that scholars are uncertain about the mean

ing of these (ilrases . 

'!he root of rT1n, and the root of l1n is 

Thus, 177n = heat , 

to be hot 

and l1n R l7'n a heat . •.• 0: 
1 hnR l 7n = heat - .... . . 

.. 

'!he Io.Ord rTJ7' is in the same fonn as .7')i.l is fran 
~ ~ 

,7').1 , and stems fran the root ,7J' = to oppress. 

nJ j, does not mean oppressor . It means: oppressicn. 
T 

Consequently, nJ7'n l1m' rTJ7'n 771n = heat of 

the opplOession . 

In Exodus 3 : 9 , Q:xl said to Moses , I saw the 

.. , --- ing them" oppression which the EgypL..L<U'-'> are oppress 

(the Israelites) . 



1 07 

Jeremiah 31: 1 "1~ ?~j 1!! NYIJ 

:J"1" '7'"11!1 DJ) 
:" r 

' N71!1' 1J)' ) 7" ' 7"" 
What i s the meaning of the noun 7[!? Scholars have 

derived it frem the root 711:= to favor . They translate 

7" as: favor, grace. 

I believe that I!! is fran the root ,7m =to encamp. 

Thus , I" is in the same fo= as 7~ is frem "]:1. 
1"= an encampnent. More specifically, it is an inn 

where caravans rest at night, a caravansary . rt is 

also found in Arabic as khan. Jeremiah is not speaking 

of grace or favor , rut of a caravansary in the desert. 

In chapter 9:1 , Jeremiah asks : o·mi< 71'? 7j71l:J 'JJn' 'IJ 

I wish I had an inn for wayfarers (=a caravansary) in 

the wilde.tness! 

Thus, "'""N p';", is parallel to our I!'; and both 

cxxmote caravansazy. 

:J7" does not mean S\o;Ord, as the <XJlltentators say, 
:-r 

but connotes "a desert" because the qamat~ and the 

bolem were pronounced the same way in the words :J 7" ...... 
an::! :J1;'. Thus , :1""Jn= :J""= desert. :-.,.. :" 

'ltle prophet Jeremiah spoke abou t the wilderness 

an::! desert in this verse. He said: A people, 

survivors of the desert , Israel, traveled by 

caravan to rest itself , found a caravansary 

in the wi l derness. 
U7IJ is parallel to , :. :J7" ,...-
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Jeremiah 31: 19 
O'79N ,~ 7'P' 73rr .- -

o'])Hh"i 7~' ON . --
Bible translators custanarily interpretOO this verse 

as a question. 

Is E(nraim my dear son? 

Is he my darling child? 

'!he new Jewish Publication SOciety translation made an 

"improvement" by eliminating the question mark and 

substituting an exclamation mark. 

Truly, Ephraim is a dear son to me 

A child that is darrlled! 

'!he older translations were correct in believing that 

the 17 in front of the ~rd 7~ signified a question. It 

is ~lel to the ~rd Ott, later in the verse. All 

interpreters have assuned that the adjective 7'i?!, is 

derived fran the root 7P' = to be precious. 

I believe that the root is TPJ which, in Ethiopic, 

connotes to be one-eyed, to be blind of one eye. 1 'Ule 

adjective 7 '~!, fran the root 7,?1, has the same 

formation as 3'3' fran the root 33J . 2 . -
'!he ~rd O'P7r1PI'1 is derived frem the root ])P" = to 

take delight in, acoording to the COlillentators. I think 

that, in this verse, this root has another connotation 

which would make better sense. P])1'1 = to be blirrled, 

to make blind 3 O'P7r1J)rI = blind 

Thus the Io.Ord 7 'P , (=blind in one eye) is parallel 

to 0' p7.,])1'1 (= blind in both eyes). 
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Ccmpare: Isaiah 6:10 ».17 1',1'»' aniblirrlitsE¥!S, -.,. 
Isaiah: 29 : 9 'lji,i7 f))i))n.,., blirrl}O..lr:SE!l\.ES ani I:e blirrl. 

Blin:lness was very preval.ent in the Middle East. In 

ancient times , the fate of the blind was very bitter . 

'!he children of Israel were warned not to mistreat the 

blind. Leviticus 19: 14 ~PjQ tnn N ~ .,,» 'JD~' 
• 

Deutercnany 27: 18 711:1 'nJ/ iTU;Q .,"N .. 
A blind perscrt was a hated individual. 2 Samuel 5:8 , 

relates that David hated the blind. Judges 16 : 21 -27 , 

describes the treabnent that Samson received at the 

hands of the Philistines after they blinded him. 

In Biblical times , blindness was a disgrace . Nahash, 

the Anm:xlite , told the inhabitants of Yabesh Gilead, 

that he would make a league with them if they would 

pennit him to blind them i n their right eye. 

1 Samuel 11 : 2 

In Ugarit, blindness was a punishment considered 

also as a curse. 4 In the Bible, blindness was consid

ered to be the result of a curse. 
Deuteronomy 28:28 7i"'P37 7'»JPj ~ 17jj~ 
In the New Testament (Acts of the Apostles 1 3 : 11 ), Paul 
cursed Elymas the sorcerer, "the hand of the .Lord is 
upon yo.! ani p.1 SBll I:e bl.irrl, p.1 SBll n::t: see tre an. .. II 

'!hus , our verse in Jeremiah 31: 1 9, should be 

translated: 

Is Ephraim my blind (i n one eye ) son? 

l .s he my blind ( in two eyes) child? 
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Jeremiah 51 : 32 

Jeremiah spoke of the destruction of Babyloo in 

which their soldiers were in panic after the fords were 

seized and the O'IlJII were burned . 

What were the o'Il~!!? 'lhl.s ~ has been interpre

ted as "reeds" , "castles", "swamp thickets" , "thickets;' 

"bulwarks", and "guard-towers". '!here seems to be no 

agreement concerning its connotation. 

'lhl.s took place in Babylooia, a land noted for its 

reed boats . 'lhe Stmlerians came to Mesopotamia in reed 

boats. In fact , the first ships in Mesopotamia were 

reed ships. In the Bible, reed boats are mentioned in 

Isaiah 18:2 Hili .)~ and Job 9:26 n:lH ni·JH. 
--- - -.. -- -~ 

These boats were made fran a reed called burdi, a 

form of papyrus, which grows densely in the marshes. 

If this reed is cut in August, and dried in the sun 

for several weeks, it remrins buoyant for nine months 

or more. It is never coated with asphalt. 

OJH -Hili. -- ... 
O'DJH are Hill ,)>> = reed boats. 'lhe reed boats were ... ": 

tied up near the river-crossings or fords. When the 

enemy seized them, thE!fburned the O'DJH (=reed boats) 

in order to prevent the escape of the soldiers by 

river. When the soldiers saw what happened, they became 

panic stricken. 

I1IH:l 191111 O'IlJHrT= the reed boats were burned by fire. 
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D9H )H rr7iD7rr nH D'n)!~ 
., - ... 0: 

Ezekiel 8:17 rr71rr' n'2) )pJn D7H 12 n'H7rr ')H 70H;1 ... -
n9 1~» 7~H nt2»tnn nH nl.»D 

-12"'1 Don I'7Hn nH .IH )O ':J 
'. 

)H rr7iD7rr nH D'n)i0 DJrrl 
.: -r ': :" ~ ~ .. 

Ezekiel oondemned the land of Judah, for its crimes, 

and Jerusalem,for its violence. He denounced the great 

a.tx:mi.natians ccmnitted in the Temple,where wcmen were 

~ping for the god 'I'aJmnJz; the elders of Judah were 

offering incense with censers in their hands,while ichls 

were portrayed upon the walls arourrl them;and men , 

facing toward the east, with their backs to the Temple , 

worshi~ing the sun. In short, Judah and its capital 

Jerusalem, were guilty of idol worship and the u:ethical 

practices in society emanating fran idolatry. 

What does D!JH)H n7 iD Tn nH D 'n) iii mean? It has been 
T'- •• 4> T .: . 

interpreted as : "these are as scorners"", "they sneer at 

me" , "they put the branch to their nose", "they reach the 

vine-branch to their noses", "they thrust the branch to 

their nostrils" , "they hold the twig to their nose", "they 

a~ly the sickle to the nose", "they dispatch bands of 

touqhs to execute their anger",and "they seek to a~se 

melt • 

Bible CXJ'.'Jeiltators have searched for sane kind of 

idolatrous custcm or pagan rite to explain this phrase. 

Formerly, scholars held that the '7::fD~ re£erred to the 

old Persian CUStcm of praying to the sun and holding 

the sacred twig Earsan,or a bunch of fragrant herbs in 
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front of the rrouth to drive dem:lns away. 'lhis interpre

tation was not accepted because the Barson was not held 

to the nose . other interpreters thought that it implied 

the [:hallus or crepitus ventris . In short, there is no 

satisfactory explanation for this clause. 

r believe that the prophet Ezekiel meant sanething 

else. 'It1e opium PDH?Y,botanically native to the Medit

erranean area, was called "hul gil" (=the joy plant) 

by the Sumerians . 'lhe Assyrians learned the art of IXm'-

0ll.J..in] frem them aIrl harrled this knowledge down to the 

Babylonians . 'lhe Egyptians learned frem them how to 

grcM, process aIrl prepare the poppy gum, which they sold 

to the Phoenicians aIrl Minoans,who exported it to Q:Ee:e, 

carthage aIrl furope . 

'lhe Egyptians conducted a great trade in opium in 

the thirteenth century B. C. E. ,during the reigns of 

'lhubnose IV, Akhenaton am 'l\.ttankhamen. Many paintings 

of opium poppies were found in Egyptian tanbs of the 

Pharaohs fran the 18th to the 26th Dynasties . 

A 3, 000 year old ceramic opium pipe was excavated 

on the islaIrl of Cyprus . In 1200 B. C. E., Cyprus was 

largely ~ted by the Peoples of the sea ,Greeks. 

Before 1100 B. C. E., they cultivated opium in poppy

shaped vases , aIrl smoked opilMl in pipes . 'llie Ph1llst::in:s 

were part of the Peoples of the Sea , and it was fran 

them that the Hebrews learned about opilMl SIOOking . 

Marijuana , hashish and hemp were called in the fi:b:e.I 

Bible olii:! TTJi' (= a fragrant reed) . In Assyrian, hemp 
0." '0 

is called quu-nabu. Fran the Semitic peoples, the 
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Scythians borrowed their ward for hemp, cannabis. In 

Latin, it is also cannabis. 

The resin fran the hemp plant was used for millennia 

as an intoxicant. In Irrlia, around 2,000 B.C.E .,cannabis 

was used in religious r ites. Fran there it spread to 

the Middle East. The Iranians used hemp or cannabis for 

ecstatic purp:lSes. 

Asia Minor was the original point of expansion of 

natriarchal SOCiety in which sa=ifices to the ancestors 

was a CUIIiOCl practice among nasculine secret societies. 

With the sa=ifices for the dead, came the nass use of 

hemp. In the second century, guests were given hemp at 

banquets to prcII10te hilarity and happiness . 

In the stomach of Pharaoh Rameses II (1292-1225 B. C. 

E. ), a wad of tobacco was found and nicotine was dis

covered in his body tissues. 

In ancient times, during smoking,the smoke 

was sometimes funneled into the body through 

the nose , mouth and the anus. 

In Greek mythology, Zeus banqueted wi til the gods on 

M.:>unt Olympus . After the banquet, they danced, but 

Hephaestus , the gOO of fire and forging , refused to 

dance because it IoOUld expose his deformity to ridicule. 

Instead, he lit his pipe with a burning coal, filling 

Mount Olympus with a cloud of nalodorous tobacco smoke . 

Hephaestus • s bad behavior angered Zeus , and he threw a 

thunderbolt at him , scattering his pipe and tobacco all 

aver the IoOr Id. 
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Hercxiotus , the Greek historian of the fifth century 

S . C. E . ,reoorded that the Scythians east of the caspian 

Sea, smoked the fruits of unknown trees ani danced 

while they were stupefied by this . Scythians north of 

the Slack Sea burned plants and inhaled the SIOOke . 

CoII.l11bus learned that the inhabitants of Td:Jago 

smoked by putting tobacco leaves en a slow fire and 

inhaling the srroke through a Y-shaped pipe called 

tobago inserted into the smoker ' s nostrils , the 

largest branch serving to =llect the srooke fran the 

b.Jrning tobacco. 

When Columbus was in Cuba , he noticed that rren and 

wanen there carried branches of a dried fragrant 

plant , rolled up and enveloped in dry leaves and 

smoked in the fonn of a cigar , with aE Erd p1aca:i in tie 

rohil and its ~:irtB.I.Erl d3eply. 'Ihls fonn of smoking 

was called by them "toba=s" . In Mexi=, they smoked 

pipes . 

Fran ancient times, the American Indians smoked pip!:; 

and used the tobacco plant in magic practices and 

religious cererocnies . 

'Ihe word tobacco stems fran " tubbaq" , the vis=us 

and gluey leaf and juice of a plant used by the Arabs. 

'Ihls word was derived fran the Syriac "dubbaq"=-viscum, 

glue. 

Fran all that has been said, we can see that smoking 

was practiced in the Mid:lle East . OpilJll , hemp and even 

tobacco. were smoked there in ancient times . '!hey used 

pipes to smoke. 'Ihey were inserted into the nostrils . 
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The word for pipe in the Hebrew Bible was 

"7iDT. The prophet Ezekiel denounced this ., : 
practice of smoking in which the pipe was 

inserted into the nostrils and its smoke inha

led deeply into the body. 

It was not only smoking itself that he 

opposed, but the use of drugs in these pipes 

which were used as a part of pagan idol wor

ship . These drugs were used in pagan religious 

rites as intoxicants, for ecstatic purposes, 

to make people happy. 

In other words, Ezekiel was against the use 

of drugs to promote hilarity. He was opposed 

to the same drug plague that is so rampant 

today among all classes of society which is 

making people slaves and taking away their 

freedom to think and act righteous ly . It was 

thi s enslavement to drugs connected with pagan 

worship that brought on the crimes and violence 

that were so widespread in Judah and Jerusalem 

whi ch aroused Ezekiel's opposition to smoking. 

And they insert the pipe into their ~. 
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Ezekiel 14:6 

D')rlD)7 n711) '7TpniJ,j177 11717.1 11'113 'J1I 'nnn 
. '-

What does D')IID)7 n711) 717'nDlln7 mean? It has been 

interpreted as "I will nBke him", and "I will nBke him 

an astonishment", and D' )110) 7 nllI) as "a Sign and 

a proverb", "for a sign and for proverbs", "a sign and 

a byword", and "an example and a byword". 

Sore say that 7n'nOlln7 is fran the root DO'" , while 

others claim the root is D'il. 

I believe that its root is D7'" = to name, to mark. 

717'nDII177 would thus mean: and I will mark him. 

nill% a symbol ) liD- satirical discourse 
r .. 

Every Israelite who worshippErl idols and came to a 

p~t to inquire about God, He will look at that 

man and mark him as a symbol for satirical discourses. 

D')m)7 mil> 717,nbm7 = ad I will narl< him as a !¥iDl 
fer sro rj cal dj 97' J!'9!5. 
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7n:l) fT '''''H fTfJ .. "" .. .,. \ -
n7n' "·7H OH] , 

fT)H );, nH 7n711p:I 

.nD); nJir fT~H fT~jlO 
... .. - y .. 

What does 7n:l) fT )fJH no rrean? It has been explained 

as: "how hot your ardor is", "how l ovesick is your h:ar:t", 

"hc:M you anger me", "how sick was your heart" , " heM shall 

I judge you 0 daughter" , "why should I make a covenant 

with your daughter" , "how weak is your heart", "how very 

oorrupt is your heart" , "how fi lled am I with wrath 

against you" , "how strong was the wickedness of your 

heart",and "how has your heart languished (with lust)". 

'll1e prophet Ezekiel notified Jerusalem of its abcmi

natiCllS , its idolatry which was not satisfied. 

1he root )fJH (in Akkadian)= to be grieved, to be 

sorrcMful . fT:I) = heart 
T· 

fTfJ (in Arabic) = no, not, Il). -
7n:l) fT)DH fTfJ • 

··T- "-,"'" 
Your heart is not grieved . 

God said that the people of Jerusalem were not 

grieved when they engaged in their deeds of harlotry. 

What does nD)1!I rrean? It has been explained as: .:1"-
I'importunate', , Itheadstrcng'f , "brazen" , "imperious", "self-

wi lIed" , "rebe 1 ) ious wcman", I 'wan ton" , "abandoned" , and 

"dcrnineering" • 

o ) rf (in Arabic) = to be foul-tcngued, to b:! Sme1ess. 

no)1!I fT]lr fT;~ = A foul-tongued harl ot. 
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Ezekiel 16: 32 

The prophet Ezekiel spoke about Jerusalem and its 

sins. It played harlot with the children of Egypt, 

Assyria and the Philistines. 

What does D '"7 T nN n"n mean? It has been explained 

as "who receives strangers", "loIho takes a fee fran 

strangers", ''who we-lcx:me.s strangers" , and "takes 

strangers" . 

A=rding to these interpretations, the root of the 

word npn would be np~ '" to take. 

I believe that the word npn stems fran the root 

nnp (in Arabic): to drink heartily. It is a nifal, 

imperfect, third person, feminine , singular. 

Ezekiel told us (16 : 28) that the harlots were 

insatiable. 

Thus, npn '" she will drink heartily. 

'lhis verse would mean: 

'!he adulterous wcrnan instead of her husband 

will drink heartily (=ccmnit adultery) with 

strangers . 
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rrnpH - ... . . . 
1" nnpH ~'nH ..,.: .. " ., ... 

7:"; nlCIOJ7 
T·· .,.! .. 

The prophet Isaiah described the leaders 

of his day who were interested only in their 

own welfare and hedonistic pleasures. 

What does the word rrnPH in the phrase T· •• 

I" rrnpH mean? scholars have interpreted 

it thus: "I will fetch wine", "let me fetch 

wine" , "I'll get some wine", and "let us have 

wine ll 
• 

I believe that the word rrnpH is parallel 

to the word FTH:JOJ. 

The root H:JO = to drink in large draughts, 

to quaff. 7j.,; =beer. ... .. 
According to the interpreters, the word 

rrnpH stems from the root "p) = to take. 

I think that the word rr"pH comes from the 

root ""P (in Arabic)= to drink heartily . It 

i s a nifal, imperfect, first person, masculin~ 

singular . 

P' rmj>X 7 'nH = Cane, I will drink wine heartily, 

7j~ rrH:JDJ7 = then, let us quaff beer. 
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Ezekiel 16 :36 , 07:1 '. ~ . 

The word '07:1 is not composed of '07 ID:1 

(= like the blocd of) as sane scholars hold. It rather 

originates fran a root 07:1 that is not found in Bible 

dictionaries . 

'lYle root 07:1- orJ- 7TJ- to cut off. 

'lhe word '07:1 is a noun in the same form as '7.1:1 • ... : . ..: . 
Its singular is 07:1 in the same form as 7 J:1. 

~. ':,' 

'D7:1= '1rJ= pieces of .. . . ": . 
Fran Ezekiel 16: 21, we can notice that when a 

child sacrifice was made to the idol gcds, it was 

first slaughtered and then passed through the fire. 

Fran verse 36 , we learned that before the sacrifice 

was passed through the fire, it was cut to pieces. 

7' J:J , I.l 7:1 1= and the pieces of your children 

that you gave them. 
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D., :J 

Ezekiel 1 9 :1 0 T7~~ i! 7!1~i! 7 0 lf 

17~7nl/l D7fJ ~ p 

What does 7fJ7:J mean? It has been i nterpreted as : 

"i n your bleed" , "in your likeness", "in a vineyard", 

., and "as a b l ossan on a pcmeg:zanate tree". 

SCholars assumed that this word is a noun . 
I believe that this word is a verb fran the root 

D 7:J . D7:J·'7:J~' 711 = P"1 7 = to scatter , to sow , 

to plant . 

In fact , t he root D7:J i s parallel to the 

root ~n» in the word l7~lnl/l . 

~n l/l : to plant 

This chapter i s a lamentat ion for the pdnaB 

of Israel. 'l1leir mother was oc:mpared to a lioness who 

brought up her children to become young lions . 

One of her sons , the king, was put i nto a cage 

with hooks and exiled to Babyl onia . The queen 

mother planted him like a vine near a ~ 

supply of water , and it grew up wi th many 

branches . 

T7lJ 1:J 7 !11.' 7lJ H = 
": " : .. 

Your mother planted y ou l i ke a vi ne, 

i1'J In» D'D 'JJI = 

planted near the waters. 
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nOIOJ 

Ezekiel 21: 15 ,nn·HI 
?-

;'.,i!3 IX ,701n p7J . .,. rr ~T 

. I' JI )j ... 

n:zo _ .. 
iI) ., 

nox·o 

P1:Z 
rr 

n·Jo IJllI) 
~ 

iT'i1 1J111) .. 
'J) OJ .i 

" .. 
EzSdel. 21:33 .,77J IJlO) ) 'j,7) ,707"/0 nJo) ,7n.1 n!J J 7n 

T'f T' .., .:~. 

Ezekiel informed Jerusalem and the land of Israel of 

its o::ming punishment for sins . He proclaimed that God 

would draw a S\<.Urcl against its population,fran south to 

north. 'Itte S\<.Urd was to be the king of Baby lcnia who 

will i nvade Israel ,destroy it ,and burn every tree,green 

or my, with his flarre. 

,nn·I,.., nJO n·Jo 7J10) = It was sharpened to slaughter. 
'T- - ':.' _ T" 

,707;' p1J 17) IfOiI 7J111) =It was sharpened to have a p:::dnt. 
..,.,. -rT .• 

p7J = to pierce . p7J= a point. 
rT 

Nahun 3: 3 n'Jn p7:J I J1I1 In).hl;ri> d a sad an p:IiIlI: of a 

~. ii, illJ i x has been interpreted as: "cr d:n.e Rake mirth 
r 

"SuJJd o.e tla:l Rake mirth","cr &all o.e Rake lI1irth",'h;:w an o.e 

I believe that 

I'JlJ = to pierce. 

to the word p7J. 
t"T 

is a noun fram the root ~~J;VYJ; 

= a tip. 'Itte word ~';'J is rmalle11. 
~ 

I'll )j nOHO 'JJ OJ,; has been interpreted as :''YaJ h:lI.e 
'. :' :' . 

<E<pi93:l tie n:d,ny s:n, with ~ cf. w:cd"',''nE clIb is ~ 

cfuhrl ny s::n, to <Efy all ;,o:d;n i£bls", '~s::n,it s:o.ns tie ro::i 

am eery s\:id{", ''to cut cf.f tie faTlily cf. ny s:n, an to :reject: 

eery ctIa." lxan:h", "it comilS tie ro::i of ny s:n in e.er:y tree", 

''ag:timt tie ro::i of ny s:n co mIl tinJ e.ery t:J::re", an "tie ro::i 

WUdlrw::l E5 ny s:n eaills in I aul e.ery t:J::re". 
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Needless to say that all of these interpretations 

do not make any sense at all and are meaningless . 

Ezekiel mentioned that the Babylonian invader will 

not only destroy the people of Israel , rut would also 

destroy its trees . In those days , invaders chopped down 

the trees in the =try they invaded and besieged . 

I believe that the word nOH'o is a masculine noun in .. .. 
, ' 

the same form as n?!!p . The root OHO (in Akkadian)= to 
, ' 

destroy. nOH'1J = a destroyer . 
• ... 0° 

The word , J j refers to the prophet who is called 

07H ]j, OJ ri = a ruler. 

The ruler is the Babylonian king, the invader . 

I'll ),:, nOHIJ ' J:l Ojl1 = A ruler, my san, a destroyer of 
" 0;0: 

every tree . 'Ibis is Irelltioned in Ezekiel 21: 3 • 

• I1j' I'll ):n n) I'll )j 7j iT)jHl !lH 7j n'yo 'JJiT 

Verse 26 told how the king of Babylonia stood at the 

parting of the way , at the head of two roads, to prac

tice divination . He consulted his arrows , household 

gods and looked at the liver . To the inhabi tants of 

J trlah, however, this king' s cx:rning was consi dered a 

fal se divination . 

• 001' 001') 0'':'77iT 'J" "H7j 777iT OH )H )jj 7)0 7011 'j 

Ezekiel 21 : 28 • 0 iT ' J ' 11 j HI" 0 0 1'':' 0 iT" iT' iT 1 

Ezekiel 21 : 18 iTlJ~ 7n3 'j 

]nj = a trial. 

... -
iT'iT' H) no~o Ojl1 OJ OH 

0: ";' 

iTO= a delay . 
~ 

iTO 1 71b 'j = For there is a trial and delay . 
er 
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"'"' II) "!'.1!;" O:Jei OJ 011 = whether also a ruler, a 

destroyer, will not take place . 'llle inhabitants of 

Israel did not believe that the invasion fran Babylonia 

would take place. 

Ezekiel 21: 20 

• •• • :J.~!! n!!~1! 'nnJ .. 
:J) J 713) 1Jm) = So that their hearts tremble. 

) i rI~r: has been explained as : "my fall" , "stunbling", 

"stunble and fall","shall fall" ,"sufferers","ruins" , 

and "stunbling blocks". 

I believe that o,~jtJ~~ = obstacles . 

In verse 27 , Ezekiel told us what the obstacles ~ . 

• P '7 n i J J) 17) ~ D i!) tJ ) D' 1 JI ri ) JI 0" ~ 0.7 it ) 
_.,.. 'T I .,.. 

The enemy placed battering rams,cast up rrourrls and 

built siege towers against their gates . 'lllese were the 

obstacles . 

J) J 713) 1J1D) = So that their hearts shall tremble 

017 "JIll )j )JI 0' 'il!bD17 ,7:J 7" 7 = and the obstacles 
" 

multiply against all their gates . 

J7" n":J1I has been interpreted as : "the glittering 
";":" -:. 

sword" , "point of the sword", "threat of the sword" , 

"slaughter by the sword" ,and ''howling of the sword" . 

'!he root ":JII does not appear in Bible dictionaries. I 

believe that n":J1I stems from the root n":J : n"!) = to 
- ' . 

open, to unsheathe . In verse 33, Ezekiel said: 

"J!)) "" 7 n!) :J 7" = a sword unsheathed for slaughter . 
"; ~: "." 

'!hus, nn:J1I z an unsheathing . :J7" n":J1I 'nn] = I 

have placed an unsheathing of the sword ( "'<ID uEhatJeJ 

SoUrl). 
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Ezekiel 23;24 ••• ~J)J7 :I:n 7yn p)J/ 711:17 - .. .. 

Ezekiel told that Oholibah, Jerusalem,would be atta

cked by the Babylonians ,Claldeans ,Assyrians am others, 

am named the ....eapons they would utilize in this inI.asi.cn. 

'!be word Il,7 has been interpreted by ccmnentators 

as ; " :frc:rn the north" , "multitude" , "well armed' ,weapons" , 

"fleets" , "arms" I "battle axe" I and Itwar horse". 

These interpretations had no l inguistic , grarrrnatical, 

or exegetical foundations in order to gain acceptance . 

Scholars have thus classed this Hebrew word as unkn<::Am. 

I believe that Ezekiel described, in this verse , the 

parts of the major weapon, the chariot, that was to be 

used by the Babylonians to attack the Judeans. 

The main parts of the chariot were ; 

1) The body of the chariot ( :I~~ ) • 

2) The wheels ( )J )J). 

3) The pole or shaft by which the chariot was pulled. 

'lhe root lyn = )YII (in Arabic ) = to join. 

The pole of the chariot was tied or joined to the neck 

of the horse. Thus , 7.~·r7 = a pole . 

In Mishnaic Hebrewd ?i,7 = a stalk, nam3ly the long 

narrow stem of the plant. 

In Mishnaic Hebrew, ) .7 Y' = a beam of a plow . It 
T 

stems from the root )Y'= to bind. )y, =)YII :: to 

bind , to join. It joins or binds the plow am the yoke. 

Thus Ezekiel mentioned the three major parts of the 
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chariot: the body, the wheels , and the pole 1.~"). 

The verse should be translated: 

)J)JI :I:J1 1/" p)JI .1 11:11 " 

And poles , chariot bodies , and wheels 

will attack you . 

In the other half of the verse, the defensive 

weapons of the enemy are enurerated: shield ( "J'J), .. . 
buckler ( 1 J /J ) , am helmet ( JI:I I,' ) • .. ~ -

1 Samuel 13: 21 

i7"3D .. . 

l}'!) "7':I!,,.., i7n'171 
T .: 

11~)P ~)~)I a'n~)1 nl~1nD) 

. 1:117" :l'Y")I D'Dnp.7)! , 
What does the word "'''Y11 mean? It has been interp-

reted as: "a file", "bluntness" , "sharpening", "time of 

vintage" , "price", am "charge ". 

'Ibis word is unknown am its interpretations are 

guesses fran the context. 

'!here was no smith to be found in all the lam of 

Israel . 'l11e Philistines,at that time, had a IlO1OpOly in 

metallurgy, especially knowledge of iron smelting am 
manufacturing processes ,am they were detennined to 

keep this infonnatioo to themselves. The Israelites 

were thus forced to go to the Philistines for any kind 

of repairs they needed or for sharpening their agricul

tural iron tools used for fanning . 

The noun n 7 'Y 11 sterns f rom the root 7 Y 11 
~ . : 
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that is a cognate of V79 (in Arabic)=to impose 

on, to prescribe. 

7Y9 is a cognate of »Y9 (in Syriac)=to ~. 

7Y9 • V79 = »79 • »Y9 = to pay . 

u7'Y9 = a prescribed payment 
.... .! 

The Massoretic text has o'p, but some think 

that it should be 0 '9 , and that 0'9 is iu:x:u:e:J:: • .. 
I believe that these are only di l ectical diff

erences in pronunciation reflecting the diverse 

sections of the country . 

The pim weighed between 7 .1 8 and 8 . 59 grams . 

Its average weight w~s 7 . 80 grams . It was about 

two-thi rds of a shekel. 

The prescribed payment was a pim 

0'nH)1 n'~7"n) = 

for the ploughshares and for the mattocks 

0'1J?,7 P u)1 7 1rJ)P ~)I!I)' ~ 

and for the three-pronged pitchforks and 

axes 

7:J77u :J 'YU)' = 

and for setting the goads . 



Ezekiel 26: 17 

17D 7j " .. : . 
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~73~ 7'.~ 
0'0'0 n:1 PlJ . - . .' 

i1'.J'JJ70n "Jli1 
.,. \: - . r 

iTn"iT "lit .,.. ~ . 
• 0':1 np7n 

~ ,..,.-
Ezekiel 27: 32 

The prophet Ezekiel spoke about the destruc

tion of Tyre and its people , a city surrounded 

by the sea. Tyre was an island city on a coral 

reef containing about 142 acres of land,about 

1800 feet off the coast of Phoenicia . It was a 

city in the sea . 

The word up7n has been interpreted as : ... -
"strong" , "mighty", and "strength" . 

I believe that the word u;nn is not an ~\e 
,,~-

but a noun . 

P7f1 = to be strong . . TP7n = a stronghold . ... ... -
n7:1K 1'K = How you were destroyed! 
: : - 'T' 

D'O'O n:1D7J ; blown away from the sea 

n~~non 1'pn = the renowned city ... 
nn'n 1DK ; which fell, 

0':1 np7n = a stronghold in the sea . 
,..- T'-r-

The stronghold Tyre , the renowned city , 

was destroyed and was lamented by the prophet 

and the peoples in the islands of the Medi

terranean Sea . The fall of this island strong

hold fr i ghtened them . 
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The word nDT:;' has been interpreted as: 
T -:..: 

"destroyed" ," silenced" , "bui 1 t" , "broken" , and 

"fortified". 

prn = to be strong 

7Y3 = to be strong 

DrOT ( from DOT )= to be strong . 

D3 » = to be strong . 

The word ,TO 7 from the root all 7 is in the .,. .. 
same form as n:;,o from the root 7:10. 

\ 
The root DD 7 = DDt = to be strong . 

We have the nouns 7330 and nprn meaning 
.,. : • 'T T-

"stronghold " . 

Thus , fr om the root OD T we get the noun 

n~z = a stronghold . In Akkadian, dimtu= a 

stronghold . 

We can see that D'n 71n3 nOT is parallel 
.,. T •.. 

to 0' 3 np rn 
r - ... .,.-

Tyre was an island stronghold in the sea. 

Ezekiel said that the oarsmen,marines and 

pilots will land on shore and lament Tyre's 

destruction .They will wai l aloud and say: 

D'n 7;n~ ~~7~ 7?Yj ~o -
T "T -' • .r • 

Who was l ike Tyre , l ike a stronghold i n 

the sea? 



o"n )I'7H 

Ezekiel 26 : 20 
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':IY ':Jm nbTl .. • ••• TT 

o~iJl'0l! ~x 7iJ '27;' nx :7'/!711l71 

O~iJlD ni:J7nJ ni 'nnn I'7HJ ,7'nJliiifl 
T1" • : - • • -

'~~~ H~ 7J1D~ 71) '77i' nH 

.o"n I'7H:J ':JY 'nn:ll 
~- :-"." : -

'!be prophet Ezekiel spoke about the ccrmercial city 

Tyre that was going to be destroyed by the Babylonian 

King Nebuchadrezzar. Tyre ~d be lowered down with 

the dead who descerrl into the depths of the earth,into 

the Pit, Sheol, the urrlen;orld, the alxxle of the dead. 

Tyre will be banished to the unden.orld,a subterranean 

realm, a land located under the earth. 

Psalms 86:13 . if'nnn )luJD '1Ii11:1 'n'.1YI! I 
<f' • : - : 

Ezekiel 31:14 n'nnn I'7H ~H nlD~ IJn:l D~j 'j 
"t- r·" 

• 71) '.pi' )x 07H 'J) 71n) 

Psalms 88 :7 .ni 'nnn 7i:J:J 'Jne . : .. 
Ezekiel 32: 18 

'!be Pit ( 7 b ) was a synonym of Sheol ( ) j xli ), for 

it was connected with the grave . 

1 Samuel 2: 6 

I saiah 14 : 15 

• )JI'I )!xr 7'71D iPnDI n'DD ",7 -r : .. 

. 7!:J 'nj7' )H 774n );HfI )x 7H .. - -

'lbe dead =tinued their earthly life in the under

'NOrld. Shool was des=ibed as a man's eternal house. 

Ecclesiastes 12: 5 . i D > i 11 n'? )x 07 xn 7)i rt 'j 

I will 

lower you da.m with the descenders into the Pit to the 

eternal people . 

'nlw inhabitants of Sheol are characterized as those 

suffering fran =stant thirst . Amcng the Babylonians , 
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the unden.orld was krJown as "the field of thirst" . 

Isaiah 5:13 o HOY TIny 1310/71 

oD) !JlIl 

will settle 

T" -

l7" = to be hot. 

Tll7" = a hot place • ..... 
niJ7"l ni 'n"n I"Hl :7'nlfliTlI = And I .,'T . - . 
you in the underworld in eternal hot places. 

'!he inhabitants of the underworld suffered constant 

thirst because of the great heat. 

I think that 'lein stems fran the root lvi, = wataba 

(in Arabic)= to spring up. 

,:;o~~ H
O

) 7J1") 71J "7" nl;5:= 
with the descenders into the Pit so that you shall not 

spring up . 

Tyre will be buried and will not spring up or rise 

again . 

Ezekiel in 26 : 21 stated that Tyre will becane a 

terror and she will be no IIDre; she will be sought for 

arrl will never be fourrl again. 

D)iJl) lip 'HYOn H), 'flPlnl 7J'HI 7JnH niTl») -'T- .~,,- •• o-. ~. ~_ 

The underworld or Sheal was provided with gates , 

like a City. 

Psalms 9:14 

Isaiah 38: 1 0 

onlO "Jleio 'ooi,,, .,. -_ . 
• )7HfI "PDl T/J)H .. - ~ ... 

In the u nderworld, the dead were held captive 

with ropes . 

2 Samuel 22 :6 

Psalms 18 : 6 

o ' ]lO )iH~ '):m . \ - '. ~. 

']olllO )iHD '')In 
• T : •• ~. 

The word ':;! has been i nterpreted as : "<X1d,sll" 

Ita pla:E'I/"~t,''gla:io..SI , aD '~. 
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I believe that the noun ':JY stems fran the root . : 
;r:JY a .n'; = to take captive. 'Iherefore, ':2Y = ';!~.:= . , 
captives • 

. ~! • ,!n.; 7" And I will set captives. 

o·'n ,,'11 has been interpreted as: "land of - ..... -: the 

liv~' . I believe that o"n "'11 = land of the . - '"::" 

dead. It is a euphemism . In the same way, we 

have o"n n':2 = a cemetery. 

o'?E ,,~~ is parallel to ni'nnn ,,'11 = . : -

the underworld , the land of the dead . 

Heroes talked from the underworld . 

Ezekiel 32:21 . }i llr 7i nIJ o'?i:2! .}!! i } n?!~ 

Heroes descended into the underworld with their 

weapons of war am spread fear am:>ng its inhabitants. 

'.!hey were afraid of these heroes . 

Ezekiel 32:27 . •. onon}/J '}:l:2 }ill~ ~7" '.11 .•. 0" 7:2J 
1'-:'.' : 

.o'''n "' "1~~ D)1 ; .J~ n)!,!, ':1 

o"n ,,'11:2 ':2Y 'nnJ 7 " 
• : • T 

And I will set captives in the l a nd of the 

dead. 

Tyre will be punished, she will be put in the lm:1er;;orld, 

in the eternally hot places , and held captive in the 

land of the dead. 
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n i 1f"1l '? 

Ezekiel 27 : 28 . n j ,,'1J 0 ., rjJ)7' P'XJrr npJ)7 ~,p~ . . 
Ezekiel 27:29 o·;r ''J:in i~ D·n'JlJ Dim .i!0!7n ~~ l]iPn"J10 '77" 

• 77flp, I'"JHn ~Il 

What does n 7 ,I1J lJ mean? Comlentators claimed that it 

ne:mt: "neighboring districts". "countryside" , "troubled 

waters" , "billows" , .. those who dwelt round about you" . 

"suDJrbs" ,ard "ooasts". Scme dictionaries labeled it 

as "unexplained" . 

Ezekiel, in his lamentation for Tyre, likened her to 

a l arge merchent vessel,a ship of Tarshish , fully loaded 

am very heavy with mercharrlise,that was brought by its 

sailors into deep water on the high seas . There,a sb:I::n;J 

east wim damaged this ship. In order to prevent the 

ship fran breaking up, pilots advised that the ship 

tad to be made lighter by casting out into the sea.= 

jet tisoning, sene of i ts valuable cargo. At the sound 

of the pilots ' shouting, when the sail=s threw fran 

the ship into the sea the expelled wares ard merchan

dise,the j etsam. it made loud noises as it hit the 

waters. 

Ezekiel 27:25 • D'D! .J).J 710 '7~7 ·H"JOn7 • •• rf'tt7n n!' JIl 

Ezekie l 27: 26 • O'lJ' .J~.J T7.J6 O'7p ",1 - .. 
Ezekiel 27 : 27 • O"f.l! .J 'J.J 7 )9? .. . 7.J1)1" 7'J7.JrJ)7 7Jii"/ 

The root rhJ ; to cast o ut, to expel . 

nll1hJ,? = j etsam ( = the goods cast ",..,he,d 

t o lighten a vessel in distress). 
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We must remember that Ezekiel said that the 

ship's merchandise will fall into the seas 

( D'II' .l~.l I~!"). 

At the 

7t~in npPI >jp~ : 

sound of your 

I n i ri"l J lJ 

pilots' shouting 
., vj»,., a - . 

the jetsam will make noises. 

When the ship reached land safely, the 

oarsmen, sailors and all the sea pilots dis

embarked d'om the ship and stood on shore. 

D'n>lJ Dr.lJ 'D9n ~.l Dntnl'JNlJ 17"1'1 

= .• 7bp' ,"INn >N D' n .~j" >.l 

Then , all the oarsmen, sailors, all the 

sea pilots, disembarked from their ships, they 

stood on shore. 



Ezekiel 30: 13 
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D')~)J 'n7:lKTT) . . --,-
~~~ D')')K 'n:~~) 

• 71J1 "',7 ' Ii) D '7YD Jl7KD K'D.11 .. 
What does the !.Om D' ~~)~ mean? Scholars have inter

preted it as : "idols", "lordlings",and "ferishes". 'llley 

claimed that it stemned fran the root ))J: to roll,and 

that it originally meant "dung pellets" , and , in cPrisim, 

it was applied to idols . 

In our verse in Ezekiel , God sa.id that he will ,W Ii 'I 

the idols in Mem!iris,Egypt,and there shall no longer be 

a prince in Egypt. Why does this verse mention idols 

am princes together? What do idols have to do with 

princes? 

I believe that the noun ).I )~ is derived fran the 

root ))J (in Akkadian): to be great. In Sunerian, )1..1) 

lugal: a king . sane authorities hold that lu-qal is a 

metathesis of gallu (:great). 'ltIus, )·I)J ~ ).!.))- great 

<:rle, king . 

We can OCJW see the =nnection bebieen princes and 

idols . 'llle statues or images that were sculptured in 

sore solid substance were of great ones, kings , who 

received religious veneration . 'llle Sumerians believed 

that kingship was lowered fran heaven and was a fi:n::t:kn 

bes~ by the gods . It was believed in Babylonia that 

this divine function could also be withdrawn at the ~ 

of the gods . Babylonian and Egyptian kings ruled as gods. 

Ezekiel stated that God would destroy the kings who 



136 

were worshi~ as gods ( D'»)) J) in the fODll of idols, 

so that there wi ll no longer be a prince ( H';11 ) in 

Egypt . 'Ihus, the word O'~)~ means "kings" and also 

"statues of kings" . In this way, the word 0')) >J that 

means "statues of kings" .is parallel to the word D')')H 

meaning "idols" . 

D':"») 'n7:lH.71 = I will destroy the statues of kinJ;, 

9JD D')')H 'n~~~) = and I will make an end to the idols 

of Memphis, 

71J/ ~,;" H) 0'11/D 1'1HIJ H'D)) = then,there will be 

no more prince in the land of Egypt. 

2 Kings 15:24 1., 'j~JJ~ J)ii1 j,l") ---
What does this verse mean? Scholars have interpreted 

it to mean : "He did what was wrong in the eyes of the 

Lord" , "He did what was evil in the sight of the Lord", 

and "He did what was displeasing to the Lord" . 

What did this evil consist of? All those Hebrew kin;J3 

who were thus labeled, worshipped or tolerated the \ooOr

ship of idols . 2 Kings 21 :21, mentioned that AIOOn,King 

of Judah, follOM!ld in the footsteps of his father and 

worshipped idols (1)~H 7:1J/1DH o'?~:~ nH 7'JJ/')), 

The people of Israel sinned against the Lord their 

God when they worshipped other gods . 

2 Kings 17:7 •.. . O~.~)H~) )H1D' 'J:I IHon .j '~'I 
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'1tley set up pillars and poles on every high hill, 

built shrines in all their towns,offered sacrifioes 

there, and followed pagan custans and laws . 

2 Kings 17:8 .0'11,7 n7pn:J 7:J~"7 
\ 

2 Kings 17:9 

2 Kings 17: 10 

2 Kings 17 : 11 

.on'7~ ~:J:J niD:J on~ IJ:J'7 
T 

np:JJ ~:J )p 0'7!H7 n7:JYD on) 7:JY'7 

• nnl JJ 

.O'7J:J n7DJ >:JJ or! 170P7 

In short , the evil in the sight of God, was the 

worship and practioe of idolatry by the Israelites . 

2 Kings 17:16 ~p:Jn nH 17:JP', = And they worshipped 

the Baal. l);)il19 wrong in the eyes of God,meant worshi

~ing the idols of the pagan gods . 

l:\?es the word tI~·, mean "and he did"? I believe 

that tiP" stems fran the root 17t1~ that has another 

connotation than its usual one. 

nil~: to do 

7:JP = to do, to worship 

n.P = 7:JP = to worship 

The Israelites followed pagan practices, 

narrel y they didn I t cxn:luct themselves according to the 

r i ght or proper practioes pres=ibed in the Torah. 

'It1us, they were inmoral in the eyes of God. 

~ 'J'»~ »1rr ~»" = --
And he worshipped the immoral according to 

the Lord. 

The opposite of inmoral is moral . When a Hebrew 

king followed Jewish practices and didn I t worshi p lWls, 

it was said of hiIn that he worshipped the moral aca:>-
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2 Kings 18:3 
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';,. 'J 'JI:1 ,i'I' IIJI" = "F'r __ 

And he worshipped the moral according to the 

Lord . 

Here are s:ne more examples where 17. JI means "to 

l>OrShip". 

2 Kings 17:32 

.n'JJJI7 n':1J D,7) .. 
And they worshipped the Lord ••• am they worshiwed 

for them in the t~le shrines. 

In verse 33, the same i dea is repeated. 1he SmD::itn; 

worshipped the Lord am,at the same time ,worshipped 

their gcds according to the practices of the pagan nat

iens . 

Ezekiel 22:3 •• • 17:1,n:1 D7 n:1Ji~ 7'JI 

.17HJJD~ 17'~JI D'>' {~ nnllJl' 

A city that sheds blood in its midst ••• 

am worsh i ps idols to defile herself with it. 

It is repeated again in the next verse. 

Ezekiel 22: 4 nJJIIH n:1g11 '"H 7JJ7:J 
: - t 

.nH!?D 17'IIJI '"H 7'~·'~J:J' 

You are guilty by the blood }'OU have shed, 

am defiled by the idols }'OU worshipped. 

1 Kings 15:12 .I'M:1H ',"'JI '"H o'))Jn ~:1 nH '0'1 
~ '0 _~ 

And he reuoved all the idols which his forefathers 

worshipped. 

Its parallel would be 2 Kings 21: 21 

.1':1H 7:1J1 'IIH O')~JI7 nH 73J1" - "',. 
And he worshipped the idols that his father 



worshipped. 

Ezekiel 18 : 12 
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I'J'P H~J D')I)~~ )HI 

• ~~p ~:JPln 

He raised his eyes (= he prayed) to the idols, 

he worshipped an abcmination . 

2 Kings 17:8 D'i~~ nipn:J ,j)', 
\ 

)H7'" 'J:J 'JD/J ~7 ""7111 711H 

. )~P 711H )H711' 'j)/J) 

The Israelites worshipped pagan gods like 

the nations. The kings of Israel worshipped 

pagan gods and the people of Israel followed 

them in their practices. 

And they practiced the customs of the 

nations 

)H7'" 'J:J 'JDD 'n II"711T 711H = 

whom the Lord dispossessed before the 

Israe l ites 
.)·IIP 7111l )H711' 'j)/J) = 

~ 

and the kings of Israel who worshipped. 

Ahab,King of Israel ,devoted himself to 

idolatry , encouraged by his wife Jezebel . 

1 Kings 21: 26 f j,p 7m ).:0 D')~~17 '7mlIO» 1/ID :urn') .. . 
He made himself very abaninable by following . '7&<n 

the idols , in everything that the Anx>rites worshipped. 
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Leviticus 7: 34 

a)W .... . . 

'n"p) un7~nn P7~ nH7 u~7]nn nr" nH ,~ 

17uH) anH 7nH7 an'D)~ '"~7D )H7.' ']~ nHD 

.7 ']~)7 717::Jn 

What is the meaning of the word D'I.»rJ , mentioned 
' -r : 

here and in other places of the Bible? It has been 

explained as, "peace offerings" , "final offerings", 

"thank offerings", and "welfare offerings" . 

In my opinion, this offering or sa=ifice didn't 

get its name because of peace or canpletion. 

'!he root a). = a)y (in Arabic)= to cut off. 

Fran Deuteronany 27:7 and Leviticus 7:34 , I<.'e learned 

that Israelites offered this sa=ifice. Fran the verse 

in Leviticus, we were told that this offering was cut 

into separate parts and divided am:lI19 the Israelites 

and the priests. '!he priests offered the blood and 

fats on the altar, received the breast and thigh, and 

the rerrainder was given to the Israelites . In other 

words, this was a divided offering, divided am:lI19 

priests and ordinary Israelites . 

Its singular is 

its plural is 

D~~' ( Amos 5 : 22) ; 

CI'D),i • 
. r : 

a'D)rJj = The divided offerings 
• T : 



Isaiah 53:5 
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"70·1D 
T" 

7J'J)P!HJ -or • 
7J'n7J7J)D H!171J ., ~. 

"~J) 7JDi~" ., 
7J) HP"!J 1177:2":21 .. " 

70 .10 

What does lJ~i)p mean, and what does the 

root 0)" mean? p).v IJ~I)" 7E'D has been interpreted 

as: "his sufferings were that we might have peace", 

"upon him was the chastisement that made us whole", 

"the chastisement he bore in health for us", "he bore 

the chastisement that made us whole", "the chastisement 

of our peace was upon him", and "the chastisement that 

rE!CXlI1Ciled us fell on him". 

Needless to say that all these interpretations don 0 t 

!!ake any sense. 

In Akkadian, the noun shalmu,l which in the Hamnurabi 

o:rle is spelled shalmatum, 2 oormotes "a corpse". Its 

Hebrew equivalent IoOlld be ))n = a corpse (pierced by 
T"'" 

a so..urd). In my opinion, the root c)" = to cut off, to 

pierce . c),,· ))" = to pierce 

Isaiah said: IJ'.vri9D )'inD Hlnl a 
•• .,. or 

And he was pierced ( =killed) for our 1:.:tais:JL i<n;, 

lJ·nlJI.vD H:J71J = crushed for our sins. 

I J::elieo.e t:tat 0 j ) ,," = a cut, a wound. '!he noun "!O~ D .. ~ 

comes from the root 7C' = to tie, to bind. Thus, 

7 D ~ D = a binding, a bandage. From the root I!I:JfT= .,. 
to tie, we get in modern Hebrew the 'NOrd n":lnn = a 

-,f :-

baOOage. 
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p)JI )]1:17)11 ~DI/J = 'l11e J:Jan:lage of our wound depends 

upon him. '!his piece is parallel to the next part: 

11) H9~1 In~Jn;!7 = Arrl by his bruise we were healed. 
T • .. 

IRH 

1 Kings 9 : 25 

.~) n1J ~IIH nJIl:ln )JI 0'1:1)111 nl)p ., 
.n'Jn nH D)il ~ '19) ~IIH iRH ~Dpn7 

- • • .0 :_ 

And 5olanon bm1ed three times a year bJ.rnt offer

ings arrl divided offerings on the altar which he i:x1ilt 

for the Lord. 

What does ~IIH iRH ~?P!!, mean? It has been ~ 

as , "offer incense on the one that", arrl "blrning 

incense with at which". 

I believe that the ..urn InH stans fran the root 

nnH. III IIIH= to bm1, to glow. Fran the root II11H, we 

get ri!! arrl nrIH = sa=ifice • ..... . 'Ihus, frem nnH , we get 

nIlH=,uIH= sa=ifice, offering. 
'.' '0" • 

~ 'J9) ~IIH inH 10pnl = And he smoked his 
. ' 0-

offering which was before the Lord . 

What does n'J,7 nH 0)111 mean? It has been interp-- _. ; 

reted as , "50 he finished the house" , "50 he ocrnpleted 

the house" , "Arrl he kept the house in repair", arrl 

"He used to discharge his vows". Conrentators have 

claimed that this is a late inteJ:1X>lation arrl that the 

subject here was 5010T0l'l. 

I believe that the subject is not 5010n0n, but the 

sa=ifice. 'lhe root D)II=O)Y (in Arabic)=to be dark, 
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aOO to shade (in Ethiopic). 'lhis root means also "to 

oover" . 

'lllere is a parallel to our verse in Kings in the 

book of Leviticus 16:13 n7D;~ nH n7bp~ 7J» nOjl • 
... - T" 

And the cloud fran the incense will cover (=shade) 

the cover over the Ark of the Covenant. 

'll1e b..trning incense =eated a cloud of sm:>ke that 
hid the top of the Ark of the Covenant. 

n':I ~ n H 0)';1 = and darkened the Temple 

'!he offering that Solan::o srooked 00 the altar before 

the Lord, =eated a great deal of smoke, darkening or 

covering the Temple area with smoke. 

Isaiah 42: 1 9 If, 7:1»j 71»1 O)I/IDj 71J1 ." 
:~ ~: .. . ..,. ,: '" 

What is the meaning of 0) lliD ? The meaning of 
~, 

this word is uncertain and many explanations 

have been offered : "He that is perfect","the 

one who holds my commission", "dedicated one", 

"the chosen one", "the ruler", "one whom I 

send" , and "he who is wholehearted". 

In Isaiah 43:8, the prophet, in God ' s name, 

spoke of his servant, the people of Israel,as 

"a blind people who has eyes, and deaf with 

ears". 

ID) 0'J7H! 0'';7nl Ii. D'J' JlI 71J1 'D 
- or 
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'!his prophet also spoke of the people of Israel "as 

trapped in holes and hidden in prisoos" . 

Isaiah 42 : 22 11I:Jnn O'H);' 'n JJ7 0);' 0>17nJ n17n 
. T : -.. 

God said that He will make Israel a light for the 

nations and bring out the prisoners who sit in the 

prisons in darkness . 

Isaiah 42:6-7 

.0'7J 77H) OJ! n'73) 7Jnll7 

rm 'J".' II~? n'JIJ 7 'P! 7J/)~IJ H':l7,7) n777J1 /)'PJ/ n;'17) 

Roots meaning "to cut , to pieroe", also connote "to 

b..trn", such as r77 P, 7 7n I 7pJ, /)J J • 

We have seen previously that the root 0)" connotes 

"to cut, to pieroe" . 'Iherefore, I believe that 0)" : 

to b..trn, to shine . In Akkadian , shalumtu or shallumnatu.= 

light . Un Arabic, shilJ.amun= sparks . 

Verbs signifying "to b..trn" , "to shine", also incltrla 

the oonnotation "to tie, "to bind", such as: 97Y,PiJ1,JJ). 

Since 0)£/ = to b..trn, to shine, it also incltrlas the 

oonnotation: to tie, to bind, to join. 

0)£/ : J)£/ =to join, to bind, to tie . '!his rreaning i s 

not fouro in the dictionaries. 

In my opinion, 0)£/c70H '" to tie, to bind . 

Fran 7/)H 

Fran 0)£/ 

Prisoners 

we get 7 '\1!! = a prisoner. 

we get O)£/IJ '" a prisoner . 
T \ 

in olden times , were thrown into dark pits 

where they were like blind men . In Isaiah, God spoke 

of taking out the prisoners who sat in darkness jn p::L=s. 

O)£/IJ;' 7711 'IJ = Who is blind as a prisoner? 
"f"" . 
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) 1(''''' • J 1 0 I( • 0 ) ri .. ~. ..".: 

2 Samuel 20:19 )1("1'" 'JJOI( '0)'; ':1)1( 
" .. " '. ~ 

What does )1("11/1' 'JIO/l '0)1/1 mean? It has been 

translated thus: "I am of the peaceable and fai thful 

in Israel" , " I am one of those who are peaceable and 

faithful in Israel" , "I am one of the II'OSt peaceable 

and loyal in Israel", "I am one of those who seek the 

welfare of the faithful in Israel", "I am of those who 

have suffered the pangs of childbirth in Israel", "We 

are of them that are peaceable and faithful in Israel" , 

and "I am one of the peaceful and faithful (cities) 

of Israel" . 

Joab pursued the rebel Sheba son of Bichri and be

sieged him in the city of Abel Beth Maacah. Its inhabi

tants thought that Joab intended to destroy the city, 

but a wise wcman persuaded him to desist after she 

infonned him that she was of the ) /I "I .,. , J 1 0 /I ' 0 ~ ~. 

'!be root D)17 = to tie , to biro , "I:In • 

'0)11 stems fran D·) )., = one who is bound, an ... .,. 
ally , "I:In. '0 ) iii. of the allies of . 

'o r "-'. ! 

The city , Abel Beth Maacah, that Joab was 

besieging , was most probably a foreign or 

Canaanite city that had a treaty of alliance 

with the kingdan of Israel. This wise woman herself 

was not an Israelite . Therefore , she said that 

she was rrt. a niEl, hi: a Jqzel ally ct ttl! kin;Jhn c:£ Israel. 

)/1"1'" • J 101( , 0) ri ':1 J /I = I am of the loyal allies ... 
of Israel . 
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Nunbers 1:6 ~/Pll ~i .. . .... : 

With the same oonnotatioo of the root o~., \ole have 

the personal name )/PIl)I7 = God is my ally. This name 

is similar to 17'7'7' (2 Samuel 12:25) am ~!!IJ17 (~ 

2:18)= ~!! !!,)~ 7?:~, Jethro, the father-in-law of 

Moses, who said, "Now I know that the Lord is greater 

than all the Gods" (Exoous 1 8 : 11 ) • 

'llle word 0 i)p has been interpreted as "frierrl", .. 
"ccnfederate", "those at peace", "familiar frierrl",and 

"oolleague" • 

Fran the root 0). = to tie, to bin:l, we get the 

noun O)~.' = an ally. 'llle following verses contain ... 
o i ~.' with the oonnotatioo of "ally" • ., 

Obadiah 7 7111'.n 7n'7~ '.JII )j 

,7Il''). '''JII 7) I ~~, 
r 

In this verse, 7n' 7~ '17M is parallel to 7IJ)~ 'I7JIto 

01)" "'11 = an ally 

Jeremiah 38:22 

Psalms 55: 21 

Psalms 41 : 10 

Jeremiah 20:10 

oi~ru 
r 

Judges 6:24 

7D~D '''JII 7) '~j" 71n'on : , 
fn'7J ~~n I'zj)"J 17' n~" 

• • 
IJ 'nno~ 7.11 ',?i~,! "'11 OJ 

'p),1 >Til''; 'Ill). II)JII ~j .. .: 

";JII ·O)~" ... .,. ';'/1 = an ally 

oj~P~7 I~ 117P'I .. 
Gideon wanted to know whether God will aid 

him in his fight against the Midianites. An 
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angel of the Lord told Gideon that "I will be with you" 

meaning that God will be his ally. Thereupon, he blilt 

an altar and called it oi).1r = 'Ihe Lord is an ally. 
T 

0) i ai 

Psalms 7 : 5 

Here is a case where the word for ally takes another 

form , due to dialectical differences in pronunciation. 

'1!~irl = my ally o~i,j = an ally 

o)irl = oi). = an ally 
-r 

o i )0/ ..,. n "13 .. oj )ai 
T 

What does 01)" mean, and especially in the phrase 

01) 11 nt7:J? 01)11 n'"1:J has been interpreted as, 

"CC/\IeIlallt of peace" , "covenant of security of tenure", 

"CC/\IeIlallt to bring prosperity", "pact of friendship" 

and "covenant of friendship" . 

1 Kings 5 : 26 no). 1':11 o"n 7':J D')r; 'n'l 
or 

Qmnentators have said that there was peace or 

frieIXiship between Hiram and Solaoon and they ooncluded 

a covenant . It would be more accurate to say that Hiram 

and Solanon concluded a treaty of alliance . 

o)W = to make an alliance . 



oi)w = an alliance 
7 
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oi)W n"~ = a treaty of alliance .. 
Solanon never fought with Hiram. 'Illerefore no peace 

treaty was necessary. What was needed was a treaty of 

alliance for mutual OXJperation aJOOng the Phoenicians 

and Israelites in int:ematiooal trade, business and 

construction . 

In the following verses the word 0 i)1II =an alliance .,. 
and of)~ n"~ = a treaty of alliance . T • 

Joshua 9:15 

Joshua made an alliance with the men of Gibeon. An 

alliance is stronger than an ordinary treaty. 

Judges 4: 17 17';] P;]7 .,i:m 7)0 7';]' 7';] 07)" .~ .. 
'It1ere was an alliance between Jabin , king of Hazor, 

and the family of Heber the Kenite . 

1 Samuel 7 : 14 .,iJ~iT »~7 )H'''' 7';] oi)" 'iT'7 

'l11e text is not emphasizing the fact that there was 

peace between the Israelites and the Amorites . It is 

stressing the alliance that they had . It appears that 

the Israelites, in order to gain control of the land , 

concluded treaties of alliance with the Amorites . 'lllis 

included intermarriage aJOOng the'lIselves . 'lllis p:>licy 

was an old one and goes back to the times of the first 

settlement of the Hebrews in canaan. 
Isaiah 54 : 10 I> 7017 H) 'TJ i)" 17' U 7 

God said here that his treaty of alliance with 

Israel will not be shaken. 

Ezekiel 37: 26 & 34 : 25 0)7Y 17";] 07)" 17'1;] on) 'n'~7 

God will cx:n:::l.u:b a treaty cL al.l..i.cn:I:!, in ete::ml t.nBty • 
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SoIO'OCll'l 

2 Samuel 12: 24 

What is the meaning of the personal name I7fJ) r1? 

1 Chronicles 22 : 9 

7'fJ '~ )H7 r1' )p )nH aprl7 D7)r17 

AcC:lrding to the book of Olronicles , SoIO'OCll'l was a 

nan of peace and during his time, peace and quiet miga:i 

in Israel . was SolO'OCll'l such a man of peace? We know 

that he killed Adcnijah the son of Haggith , Joab the 

son of Zeruiah and Shimei the son of Gera. 

SoIO'OCll'l also waged war . 2 Olronicles 8 : 13 stated 

that, "SoIO'OCll'l went to Hamath ZObah and overpowered it". 

Therefore , the attrirute of peace applied to Solanon 

was a pious portrayal of the redactor of our Biblical 

book. 

Fran SolO'OCll'l's activities \ole may learn the true 
ocnnotation of his name. SolO'OCll'l made a political and 

eooncmic alliance with Hiram, King of Tyre , which ena

bled him to brild the Temple, his palace , and to carry 

out his other brilding pIOgrams . 

SoIClT1Ol1 made many other alliances too. He made an 

ecxn::mic alliance with the queen of Sheba in Arabia . 

His treaties of alliance were cemented by intennarriage 

with foreign princesses . SoIClT1Ol1 ma=ied Egyptian, Moa

bite , Anrnonit e , E)janite , Phoenician, and Hittite wives 
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(1 Kings 11 : 1 ) . All of these wives represented treaties 

of alliance with foreign countries . 

In other words , SolOllOl'l was a great maker of tm:rt::ies 

cr alJ.ja're • Nai we see that the outstanding character

istic of Solanon was his making of treaties of alliance. 

In Akkadian shalamu = an ally. 

Joshua 10: 1 

Joshua 10:4 

Joshua 11 : 1 9 

17i:/)r! = an alliance maker. 

o:np:J 1',7' 7 )H71'1' nH 77J1:JJ ':Jr!, .10' ).,17 ';'7 
1'" • • :. 

)H71'1' ' 1:J nHI JlI'III7' n~ 

fTlJ' )",7 -r . : . 

170')l'In ';' 77J1:1J 
~ . :. 

71'1H 7'JI ,7n'07 H) 

77J1:1~ ':1,/' '7fTfT 'n):1 

What does 0'?!,~7 mean? It has been explained as, 

"had made peace" , "had made their peace", "came to tarrs", 

and "made terms" . 

'l11e Hivites who lived in Gibeon were not at war with 

the Israelites . 'thus, it was not necessary to make !:&lCe 

with them. '!he Gibeonites made an alliance with the 

Israelites . They were then pennitted to live among the 

Israelites ( 0:J7P:J PiT' 7 ). 

nH 0')1'1,7 & )H o')rm = made an alliance with . .. " . . 
)H71'1' nH 77J1:JJ ':JI'I', 70' ) 1'1,7 = 'l11e inhabitants of .. . . 

Gibeon made an alliance wi th the Israelites . 

JlI'I7 ,7 , n H O7IJ') I'IfT . • • 1 I JI:J J = Gibeon.}llade an alliance 

with Joshua . 

)H71'1' '1:1 )H i71J')~17 71'1H 7'JI = A city 
~. . . 

that made an alliance with the Israelites . 
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Genesis 34: 21 
O'D)u! . .. : 

.... ".,11.'1 1.'1,,.1 IJnll 011 o.tJ)'; 11)1111 O'"JIII1 
~ . . .. : 

011) 1nJ. IJni.'1 nlll o.iJ) IJ) npJ on).'1 nil 
... . ... 

In Genesis 34 : 1 6, Jacob's sons told Hamor and his 

son Shechem, " We will give you oor daughters and we 

will take your daughters , and we will live with you 

and beoane one people" ( Tnll oJ! ) I J' 'nl ). '1ben Hamor 

and his son Sheehem spoke to the men of their city, 

saying that they should marry the daughters of Jaoob 

and they should give Jaoob their daughters in marriage . 

What does IJ~!I 011 o'!'~r! mean? Interpreters claimed 
- . 

that it meant: "they are friendly with us" , "they are 

friendly to us" , "they are peaceable with us" , "they 

are peaceably inclined with us" , and "they are oor 

friends" • 

We have seen previously that the root 0) " = to make 

an allianoe. Fran the context we noticed that Jaoob's 

family agreed to an allianoe with Hamor and his son 

Sheehem. '!his is proven by the fact that both parties 

originally agLeed to this alliance by intenrarriage. 

Hamor and Shechem didn ' t tell their townspeople that 

Jacob 's family was friendly or peaceably inclined. It 

was more than that. '!bey told them that they were 

allied with them. 

They are all ied with us . 
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2 Samuel 15:12 

2 Samuel 15:31 

What is the meaning of the name ol),?!!? 
We know that Absalon was not a man of peace, but a 

warrior who had many supp:lrters in his strong a:n;pi..Ia::y 

against his father, King David . 

oi),j is derived fron the root o)rf = to tie, 
~ 

to bind. 

'Ihe root HJp = to tie , to bind, to OIXISpire. 

'lherefore, the root 0)" = to tie, to bind , to conspire. 

o ) ~ " 7 " P " to conspire 

7 pi; P = a conspirator 

= a conspirator oj)ri 
r 

Absalom was the chief conspirator or rebel 

against his father David , and this was his 

main characteristic for \'lh ich he became fanous . 

oj) "':1 1/ = Head or chief conspirator 
T:-



Jeraniah 1 3: 1 9 

What does 
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0"J7'';,~ n)~f7 n);, 
"' :'1' -r oo. 

It has been explained as: "wholly", "ocmpletely", 

and "clean". 'lbey said that it meant that all of Judah 

was exiled ccmpletely. 

They .!.--ead the Hebrew thus: 

.0'1J 7)fJ n)~n,f7);' .77707' n';,2f7 

I think it should be read this way: 

.0'1J7) fJ n';,2.7 ");, , 0777'" n';,2f7 

We know that Judah was not utterly destroyed (Jer. 

5: 18 ), and that when Zedekiah, King of Judah , rebelled 

against Nebuchadrezzar, King of Babylon, his chief of 

the guards , Neb.lzaradan, left in Judah sore of the 

poor people who amed nothing. 

Jeremiah 39:10 

77H7r7~J 7'HfJf7 nD7HD 0"';, 7'H 7fJH 0')1" opn 7DI 

.n77'" V7H~ o'n~o ~7 

a • ~ j ) ~ = oonspirators 

i777f7' n)~.7 = Judah was exiled , 

O'DI)fJ n)2n ,,);, = all its conspirators were .,. " 

exiled . 

King Zedekiah and all his supporters who 

revolted against Nebuchadrezzar, were exiled 

to Babylon . 
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D i ~ ri 
T' 

What does D , ~ j > ~ ~ 7 mean? 'l1lere are many interp

retations : "and when they are in peace" , "that which 

should have been for their welfare", "and for a recan
pense" , "and that which should have been for their 

reward", "and their sacred feasts", "their sa=ificial 

feasts , "and for their allies" , and "even their allies'! 

In olden times , food was placed Q1 a table ( '!l~rj ) 
\ 

that was originally a skin or \oIOVen mat which was sp:e:rl 

a:t: on the ground . 

'!his chapter of Psalms speaks of enemies: 

"My treacherous enemies" (verse 5) . 

"Let me be rescued fran my enemies" (verse 1 5) • 

"Redeem me fran my enemies" (verse 19) . 

"All my enemies are before you" (verse 20) . 

" I hope for cx:rnforters and didn't find any"(verse 21). 

The author didn't speak aI:x:lut any allies because he 

couldn't find any. The 100rd D' I? i ~r cannot mean, in 

this verse , "allies". 

"7ID = to be fastened together, to draw together, to 

braid. "7"~ £ "7~" = to tie , to bind. 

Fran "7"~ we get "7;';"; (Psalms 141 : 1 0) , 7"~" ( Isaiah 
~- Y':. 

51 : 20), and n.~Drl? (Isaiah 19: 8)= a net . 

In Akkadian, kanBru= a net . 

D , ~ i ~ rj is derived fran the root D~II • to tie, to 

bind. D~II - 7"~ = to tie , to bind . 
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'!hus , O)~I!;· "lO::1D· a net. 0 'D. ).!lI'!: = nets. 
T' :-

This verse dealt with a table that was a woven mat 

that resembled a net for animals which was also woven 

or fastened together. It spoke of different kinds of 

traps, snares and nets for hunting animals . 

n!J~ DI"I':J!J~ o:Jn?~ 'iT> = May their table before them ... 
becane a trap, 

I'!~)D) o'~i)r») = a snare and nets. 

Deutercncrny 6 : 4 ~H"ll" POl'! 

What does TnH <"I 7:J 'I"I)H -:"1 mean? It has been eq;Uai.nrl 

thus : 

'!be Lord our God is one Lord. 

'lhe Lord our God, the Lord is one . 

'!he Lord is our God, the Lord is crle . 

'!he Lord is our God, the Lord alcrle . 

'!he Lord is our God, one Lord. 

'!he idea of an eternal treaty between the Jewish 

people and God goes back to the time of Abraham. 

Genesis 1 7: 7 

.7'"lnH 7P"lT!l7 o'n)H!I 7) n7'1"I) 0)7J/ n'"I~) on77) 7'"lnH 

This was repeated again for Isaac in Genesis 17 : 19 : 
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Exodus 2 : 24, included Abraham , Isaac am JaCXlb. 

Jeremiah mentioned the treaty when the Israelites 

were taken out fran Egypt. 

Jeremiah 34:13 n'7~ 'n7~ '~ix )X7e' 'n)x n TDX n~ 

,O '7YD V7XD onlX 'x~/n Ol'~ o~'n/~x nx 

Jeremiah 14 : 21 I]n~ 7n'7~ 7Dn )x 

Jeremiah 11 : 2 

Jeremiah said that God will gather up the Israelites 

fran the lands in which they were driven am return 

them to Israel. '!hen he will make an eternal treaty 

with them. 

Jeremiah 32: 40 

'!he prophet Isaiah too sFOke of an eternal treaty. 

Isaiah 61 : 8 on) nh~x o) iJl n'7JI 

Isaiah made this treaty with Israel , a treaty of al..l.i<rca. 

Isaiah 54 : 10 O'lDn x) 'D;)" n'7~1 = 

My treaty of alliance will not be shaken . 

'!he prophet Ezekiel also interpreted this eternal 

treaty as a treaty of alliance with Israel . 

Ezekiel 34 : 25 0 i )" n '7 ~ 0 ,7 ) , n 7 ~ 1 

Ezekiel 37 : 26 0) IJI n '7~ 0/) " n '7~ on) 'n1~ 1 

I will make with them a treaty of alliance, an 

eternal treaty. 

Fran Job 25 : 2 , we can see that God makes alliances 

fran heaven . 

Job 25:2 7'DhD~ 01>., ,7;,'JI = 
" He makes an alliance fran heaven. 
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Isaiah had the same idea of an alliance . 

Isaiah 26 : 12 7 1 ~ 0 1 ~ 17 n '!lI7 I] 'n = 

God will fix an alliance with us . 

At the eIXl of the Shmoneh Esreh prayer, in the 

'7'!l1 'iT ~H , the meditation of Mar the son of Ravina , 

these verses fran the Bible are canbined as : 

= )H'7.' ~~ )PI 71 '~P 0 1 ) . iTDP' HliT 7'DI'7D3 0 1 ) 17 iT~;P 

He makes an alliance fran heaven , he will make an 

alliance with us and with all of Israel. 

We have seen that the idea of God I S eternal treaty 

of alliance with the Isr aelites began with the Hebrew 

patriarchs , Abraham, Isaac and Jaoob, and OOI1tinued 

throughout the period of the prophets to the end of the 

First Temple era . '!his eternal treaty with God was a 

treaty of alliance between God and the Israelites . 

The idea of a treaty of alliance between God and 

nan was current in the Middle East, in Persia and in 

India . '!be name Mitra was first mentioned in the clay 

tablets of Boghazkoy of the Hittites , in a treaty bet

ween the Hittites and the Mitanni in the 14th century 

S.C.E. In the Veda, the Irrlian sacred s=iptures , he 

occurred as Mitra, while in the Avesta , the Persian 

sacred s=iptures , he was called Mithra . Mitra= treaty. 

In Iran, Mithra was a god of light with the status of 

a yazata, an ally, who fought in the ranks of the good 

and righteous , an avenger of injustice . 

'Ihroughout the Biblical period , the idea of the 

eternal treaty of God with Israel , was repeated again 

and again. According to the prophets, God made a treaty 
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of alliance with Israel to help create a ~ld based 011 

the principles of justice. Am:lng the Persians, the gOO 

Mithra was an ally of those who fooght injustice in the 

world. The Jewish prophets too fought for j ustice in 

the world . Gcxl was the ally who made an eternal treaty 

with Israel to help them fight injustice . 

The word n· 73 : treaty, stems fran the root iT73 = to 

cut. 

We have seen that the root O}FJ = to cut, to tie, 

to birrl, to make an alliance. Fran this root is deri

ved the noW1 Qj}FJ' = an alliance, an ally. 
T 

7nH = 7n' : to unite , to tie together . 

It is also related to 7 7n : to be sharp, to cut. 

Thus , TnH has the meanings of : to tie, to cut. 

7n!! ( in Arabic) = a covenant, a treaty. 

I believe that TnH which means: to cut , to tie, 

i s similar to 0) FJ = to cut, to tie, to make an 

alliance. The noun oi),; : an alliance, an 
T 

ally. Since 7nH = a treaty, it can also 

have the other meaning: an ally. Thus, TnH = 
T~ 

a treaty, an alliance, an ally, Mitra.: treaty. 

Mithra was also an ally. 
7nx ~ )J'n)H ~ = 

The Lord is our God, the Lord is our ally. 

TnH = ally 
~ " 

/¥T!:JrlinJ to J:eJteruUIV 7 :9,Grl is ire fA) I e Ii I ct this aW.:n:e • 

• • , • n ' 7 J iT 71.1 i,i 7DH),7 )m o'iT}m H7i1 7',i')H ~ ':l lUll') .... · 
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)7n' )1(7D' ']3) n7)17' 'J3 IY3P]) 

7nl( DH07 017) )"oD) 
T 

,,"H17 7" ~)J/) 
T 

0)HJ/777 01 7 )17J 7;3 

What does 1'11(17 7/l ~ )J/I mean? It has been iltap:eta1 .,. 
as: "shall cane up out of the land", "shall go up fran 

the laId", "shall go up out of the land", "shall rise ftun 

the ground",and "shall becane masters of the earth" . All 

these interpretations don't make any sense . 

'Ihe prqnet Hosea spoke about Israel, the northern 

Id.ngdan,during the days of King Jeroboam II. He talked 

about the defeat and destruction of Israel in the talley 

of Jezreel . When Hosea said that Israel will unite with 

Juiah, he didn't mean that after the reunion they would 

leave the laId. It also cannot refer to people oc:ming 

fran other countries,since the text didn't state 7~ 7>J/1 

n;:nm • 

It would be rrv:>re reasonable to think that after the 

reunion of the two countries, there ~ld be a grand 

celebration , the day of Jezreel. How did they make cele

brations? With sacrifices. n) J/ = to rum, to offer a 

whole rumt-offering , to sacrifice. After the defeat 

at Jezreel,the day of Jezreel will becane a day of cele

bration for the reunion, a day of sacrifices. 
17n' )H7D7 'J31 nT)n 7 7]3 IY3P]1 = Then shall the 

people of Judah and Israel reunite, 
Tnl( "H1 an) ."i, = and app:>int one chief for ~\€S, 

,,7H.7 7" I )JlJ T = and will offer sacrifices ftun t:b! ~ 
)1(J/77 7 017 )17J 7j = for the holiday of Jezreel 

is grand. 
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7 :J '7 ) n ':J17 I7~JI 
~.,. 

' j :J ~ n7 D J17 

1/ :J 7 ' O ~ JI) IJJ ) JI 

• ),~" J l/iIJ 

The prophet Isai ah spoke about the destruction of 

Moab and its cities , Ar, Kir , Dibon, Nebo , Medeba , and 

others. 

What does n' JI7 ,7 ) 11 mean? 
Tor 

It has been explained as: 

'''nle daughter has gone up" , "'Dle people go up", "He 

went up to the temple" , "'n!ey have gone up to the house" 

"'!hey go up to the temple-house" , and "'Dle daughter has 

ascended" . 

'Ihese ccnmentators assured that the subject was the 

daughter , the people, or the temple. 

We IIlllSt remember that the prophet spoke about the 

destruction of Moab and her cities . How could they go 

up to a temple that was destroyed? They explained the 

ward n 70Jn as : "high places", "hi ll-shrines" , "outdoor 

shrines" , and "heights" . Weren ' t they destroyej too? 

In my opinion, n' :J,7 does not mean "the temple", rut 

it is the name of a city in Moab, in an aI:tlreviated 

fonn , such as 7711,? n' :J (Jeremiah 48 : 23) . '!he letter 17 

in front of the word n':J shows that i t is only half of 

the name . 

The same is true for the ward n 7 D J .7 . I t does not 

mean "high pl aces" , rut is the name. of a city in Moab, 
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in an abbreviated form . It may be )1I:J niD:J (Nunbers 

21: 19 ; Numbers 22 : 41 ; Joshua 13:17). The ,7 in front of 

the word n I D :J shows that it is not the full name. 

The letter , in front of the word 1:J , 7 

connects it to the previous word n' :J 17. 1:J ' 1 was a 

city and so was n':J . 

Thus , the prophet Isaiah said that not only 

Ar, Kir , Dibon, Nebe, and Medeba, were destroyed , but 

also the cities of n':J and n I Dol. 

How were these c ities destroyed? 

I believe that rI~JI stems from the root rI)lI

to ~, to blaze, to set fire. 

17~1I = went up in flames ( =was burned). 

1ol"1 n':J17 rI)lI = Bayt then Dibon went up 

in flames (=was burned) . 

Jeremiah also spoke about the burning of 

Moab . 

Jeremiah 48: 45 :!XID IIH!l ):»1111 1117'0 1'::W ;/:LT.1I 17:JlIfTD NY' I!lN ,;) 

';):J) nlD:JrI = Weep over Bamot 

Moab wails over Nebo and Medeba. 

In verse five of our chapter , Isaiah said 

that Moab raised a cry of destruction. 
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Job 6:15 

My frierrls have deceived me like a wadi, as ~i 

channels they will pass away. 

Job canpared his frierrls who deceived him to a wadi , 

whose overfloong channels, full with water, beocrne dry 

in the SUIJIDer heat . Job repeats the idea he expressed 

in verse 15, again in verse 18. 

77:11('7 ui17:1 ·7 >.v' 0:317 177177H 7179)' -- .. 
What does ·7 ).v' rooan in this verse? Translators have --

interpreted it as "go up". In the beginning of this 

verse, 7179>' , fran the root 179)= to turn, to twist. 

I believe that 7 ).v' which stems fron the root if).v • to 

turn , to twist, to meander, is parallel to 7179)' and 

Ix>th have the same connotation . will mean:ler • 7 >.v ' . 
O::mnentators have interpreted 

and "caravans" . I believe that 

wadi) . 

17 7 "7 H as "wayfarers", 
'f' 

177"7H = channels (of a 

'!he channels ( 177"7H) will twist in their caurse 

(0:177 ), will mean:ler ( 7 ).v ' ) into the desert and 

perish ( 77:1H'7 ). 

D:l77 177177H 7179>' = 'Ihe channels will twist in their 

caurse. 

the desert and perish. 

Job said that his friends will pass away ( 7 7:r.v' ) 

or perish like wadi channels O')"J P'9H ) (177177H ) 

that twist in their course ( 0:177 ) and perish ( 77:JH' 7 ) 
in the SUIJIDer heat. 
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-Proverbs 5:3 _ujn 1DDD p)nl u77 'nDb u390n n9i 'j 
-or. -:-: • .,..., ... .,. "'1' . 

What does the word nD-) nean? Scholars claimed 

that it neant: "sugar", "honey' ,"drippings of the honey

.ccmb", uhoneyccmb", IIsweet drops·t, Itnectar",arrl "sweetness~ 

'!hey held that this noun stems fran the root '1~) = to 

flOl<l. 

I believe that the noun n!'-) is derived from 

root nD) ( in Akkadian, naJ~u, ~tu)= to flare . . 
the 

up, 

to blaze. 

Mil = naptu (in Akkadian)= naphtha,crude ail,p:tl::1::lla.rn. 
';,- . 

In Rabbinic literature, it is called OD3, and in 
: 1. •• 

Arana.ic , it is ~09J and ~ODJ. Its flammable and 
T: -." .,..: -

explosive qualities were menti oned in the Babylonian 

Talmud. 

1DI~ 7'7Y 1'~' ~;n2 12~ 0~!.2 "P')7D 7'~ 

-'1» HluD 'JDD •••• n2D2 

White oil must not be used for lighting on week

days and not on Sabbath •.. because it is explosive. 

'JlJe word nap!:u was used in Babylonia as early as 

2000 B.C. E . 'JlJe Sumerian physicians used botanical, 

zoological and mineralogical sources for their materia 

medica . 'Itleir favorite minerals were sodiun chloride 

or salt, river biturren and crude oil. Oil was used to 

heal m3I1y ills. 

In Proverbs 5 : 3, the text spoke about the strange 

~ or harlot who flattered or oiled her patrons 

with the speech of her mouth. We also noticed that the 
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word 7D FI is parallel to the word mJ3. 

n11J = oil 
0" 

,77 T 'n.!7i1 I7J.!7·on n.!7J 'J = For the lips of a harlot 
T'" •• • 

drip oil, 

nJ" 7DFlh p)n7 = and her speech is smoother than oil . 
.,.. .. ~T 

Sang Of Songs 4: 11 

My bride, your lips drip oil. 

'!he bride flatters or oils her future husband with 

flattering words. 

Proverbs 27: 1 ,.mh o-'::J!l- i7JI:!~ rf.!7J 

A sated appetite despises oil. 

pinlJ 71J )J 17::J»7 FI.!7J7 = and to a hungry appetite,every 

bitter thing is s...eet. FI.!7J (in Ugaritic)-<g>?tite. 
• ° 

Proverbs 24: 13 = ::J70 .;] rJ::J7 'J::J ):11t 
- T' :" 

My son, eat honey, for it is good, 

7;]n )p pinD n.!7i7 = and s...eet oil for your palate. 
.. "." 

Deuteronomy 32 :13 

»)OIJ II;::J 7 .7I7p J' 7= And he fed him honey from ... ..... 
the rock, 

7·7Y IIPIJ)"D 7Dri7 = and oil from the flinty 
.. : ": 

rock. 

We see that honey and oil are paired. 

What does ,,0'/ Y and D'.!7~ Y mean in the following \e:'SeS? 

Proverbs 16:24 .DYP) 1t.!77D7 

psalms 19:11 

FI.!7 J) p 7°nD Oji;] '7DIt FI":J 7 ". Y 
~. I _ ••• _ 

.D'!?oo1Y n.!7i7 FI"::J71J 0'~7"D 7 
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Scholars believe that ,,'1 Y = a honey-c:x::mb. 

'ttle root 

'!he root 

Rhe root 

,,7Y = to flow, to suck in , to draw water. 

"D:t = to flow, to squeeze into,to press. 

77Y = to pour, to join,to collect, bring 

together. 

'!he root 77Y =to bring together,to bind,to collect . 

,,7Y • "DY = 77Y =77Y 

",Y s 77Y= to flow, to bring together , ~. 

From the verb 77:t we get the noun 7 f Y. 

From the verb "7 Y we get the noun ".7 Y. 

".7 Y • 7·7 Y = a rock . 

I believe that the noun ".7Y = a rock. 

Proverbs 16:24 = at:! '7lJH rJ:J7 ,,·1Y 

Pleasant words are like honey frem the rcx::k. 

Thus , rJ:J7 ,,·7Y would be equivalent to .JI~OD ri:J7 = - ~ -
honey frem the rock (Deuteronany 32: 1 3 ) • 

DY.JI~ HD7lJ7 ~D:!> pinlJ = SWeet to the throat and a cure ':"0.- ... _ 

for the bones. 

Psalms 19 : 11 a'D.7Y n!iJ7 rJ:J7D D','4nlJ = 
. 

('ttle judgnents of the Lord) are sweeter than honey 

or oil frem rocks . a'D7Y =rocks . 
Thus,this verse repeats the same idea expressed in 

Deuteronany 32: 13 ,where Gc:xi was to ':eed the Israelites 

honey and oil frem the rocks. 

We see that the noun n~> has the connotation of 

"oil" in all the verses containing this word 

in the Hebrew Bible. 
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a' J D 

. ~JJl7 .,. , . . . a ' J D ~ ·7 r7 ·7 ~ ) ,7 

'll1e noun a'!,! has been explained as: "flute", "lute", 

"violin", "timbrel", "strings", am "stringed inst:n.Jra"t:s". 

Scme claim that a' .u! is not the name of a particular 

inst:zunent,but a =llective tenn for all kinds of stJ::irg 

inst:cunents . They hold that a':,? is a transpositioo of 

Talmudic 1'IJ': = "strings", referring also to stringed 

musical instruments in general. I believe that it is a 

specific musical instrunent especially since it appe

ared together with other named particular rrusical inst

runents . 

E)yptian am Assyrian musical instruments help to 

clarify the character of those mentioned in the Bible. 

The harp was a <Xlillon instrument in the East a.rrl the 

most highly regarded of all musical instrunents in 

ancient E)ypt . It was played by toth men and waren and 

was pop,]ar with blind musicians . 

Harps in use among the E)yptians and Assyrians were 

of diverse sizes a.rrl shapes . 'lhe E)yptians developed 

shoulder harps , horizontal am vertical angular harps, 

etc. Many varieties of harps must have been used by the 

Hebrews too. 

In E)yptian, ben, bin,ben. t ,bin. t = a harp. 

'lhe singular of a'JD is 7D. .. . ... 
7D (Hebrew) = 73 (E)yptian) = harp • . " .. 

a'l? = harps. It is in the plural because of their 

diverse sizes am shapes . 

:LIJl7 a'JIXl 7m»,7'" Praise him with harps and the pipe. 
T", .. .. .,. 
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D' ~"D .... : 

'Ibis verse has been translated in this manner: 

'RlIn asi.r:'e to lIE,}O.l :fi::01s arl ~ in "¥ !nEe eX sb..t¥. 
'l\.m in um lIE,}Ql mleal::m:l. arl ~ in ny lnEe eX ir5tr:lct.icn. 

D3ir ll3EIr to lIE }Ql Wn are tnf:a.J;tJt cnl ~ in IlY' sc:tr.al. 

a:rre to ne,}O.l Wn r&d :imI:nx:t:im,arl ~ in "¥ !nEe eX l.eamin;J. 

(lJre asi.r:'e with lIE }O.l l.Tb.JI:I:nrl,arl ~ 1.P l.c:dJiI:q in IlY' !nEe eX 

:irstJ:u::tim. 

D3ir ll3EIr Irto lIE,}O.l mleal::m:l.,arl d.ell in IlY' lnEe eX la2min;;. 

D'>:1" in the Greek text is apaideutoi ~rr"""J' .. vro, . . ,. : 
Ben Sira, in this chapter, ,discussed wi.sdcm and how 

he acquired it. To him, wisdcm was identified with the 

Torah. He held that all wisdcm is the fear of God,or 

observing the laws of the Torah (19: 20). He desired 

ani studied wisdcm fran his youth and offered thanks to 

his Teacher,God,the author of all wisdom. Now, after 

reoeiving wisdan and much knowledge,he wanted students 

to ocme to his academy to stu:ly and acquire wisdcm for 

themselves without payment of tuition. He had lodging 

facilities to accumodate students for the ni.ght in his 

school. He said he would be happy ",.;. th his circle of 

students . 

Ben Sira 51 :14 • n7!! ~ iT",," ,,./ .11.1" 

Ben Sira 51 : 1 6 iTJ17 • nHYIl O1::J~" 7 
" 

Ben Sira 51: 1 7 iTH71iT 1!!H '1IJ>D)1 -
Ben Sira 51 :19 iT::J "PJDJ " P"fJ 
Ben Sira 51 :25 qDj H)::J .7":1" Dj) 'l JP 
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Ben Sira 51 :29 

Sumerian language and thought influenced the canaa
nite, Hittite, Hurrian" and Akkadian literatures, and 

through them, the Bible and Hebrew thought. SUmerian 

ideas,literary forms ,ethics,system of education,etc., 

penneated the writings and thoughts of the people who 

lived in the ancient Near East . 

'llle noun !I.:IO = a fool. D::>es it mean this in our case 
.,. .. 

in Ben Sira? 

Ben Sira probably did not invite fools to cx:me to 

his school to learn Torah or wisdan. He invited stuB Ls 

to ocme and study. We noticed that most of the trans

lations stated that the word !I.:IO meant "unlearned", or 

" lUltutored", namely students that needed education . 

'IlIE!}'certainly were not fools , oot students who needed to 

study Torah . 'IlIus , we ooncluded that the D'l'~? were 

students,not fools . 

'lbere is a term that stems fran Greek which would 

irrlicate this type of student. The sopharore is a p.tJil. in 

his second year at a secondary school = college. This 

word is derived fran Greek sophos (=clever or wise) + 

IlQros (=fool). Thus, a sophcm::lre is a clever or wise 

fool . 'lhis idea the Greeks borrc>wed fran the Sumerians, 

fran their word galam- huru (=clever fool ). 

Sophos IlQros= galam huru= clever fool . 

In Hebrew, ).:10= a clever fool . I n Hebrew, the root .,.or 
!I.:IO = to be foolish, oot in Arama.ic,it means also 

"to be intelligent" . 'lhe Hebrew tenn ).:10 = "cle.e:" fcol", 
T1 
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ccrnbines both of these meanings, foolishness and intel

ligence. 

Ben Sira didn' t want clever fools, but students who 

had so:re knowledge of the Torah, but didn' t learn en::u;t. 

of it to gain expertise. Thus, the ).:>0 was a type of 

student with sane knowledge of Torah, what we would 

call a sophcm::>re. 

'r1"711J n'22 1.1')7 0')':>0 .)x I.1D = • T , 

Turn to me sophomores, and spend the n i 9 h t 

in my academy. 
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GLOSSARY & INDEX OF NEW INTERPRETATIONS 

1 ) ":JH to open , to unsheathe . Ezekiel 21 :20 , p . 124 . 

2) a i ) ri:J H head or chi e f cons pira tor. 2 Samuel 
-r:-

15: 12 , 31. p .1 52 . 

3) [/'!'l!! reed boats . Jeremiah 51 : 32 , p . 110. 

4) '!! bitumen . Genesis 2 : 6, p. 7-8. 

5 ) "7' .'!!. a handle . Judges 5 :25, p . 68. 

6) niH a month . Genesis 1: 14, p . 5. 

7) 7THt' to equip oneself, to arm. Isaiah 8 : 9, ---
pp .515-96 . 

8) mH an ally. Deuteroncmy 6 : 4, p . 155-158 . 
T' :." 

51} ffJ~)H from the root 7~) to be bad , to be T..,. ;-

sorrowf ul . Genesis 38 : 11, p . 30 . 

10) )OH to be grieved , to be sorrowful.Ezekiel 

16 : 30 , p . 11 7 . 

11) 70H to rise up.Genesis 4:8 , p . 12 . 

12) 70H to raise . Deut:eronany 26 : 17,18, p . 13 . 

13) "7H a monthly . Genesis 18 : 11, p.23. 

14) an" 1-'7H land of the dead.EzeJdel26 : 20 , p.132. 

1 S) 71i/H near , beside . Genesis 19:1 1 , p.2S . ..... -
sacrif ice, offering . 1 Kings 9 : 2S,p. 142 . 
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17 ) D T:Z to s catter . to sow, to plant. Ezekiel 19: 1 O. 

p . 121 . 

18 ) D'y n ') P:Z doctor s . healers , embalmers . . . .. --
Genesis 49 : 23 , p . 41-43 . 

19) Pj) :Z t o sound , to echo . 1Kings 1 : 40 , p . 80- 81 . 

20} 10:Z t o p l an , to think . Genesi s 1 : 1 ; 2 : 3 , p . 1 - 3 . 

21) j)":Z a point . Ezekiel 21 :1 5 , 33 . p .1 22 . 
TT 

22) n:z a bottle . 1 Kings7 : 26 , 38 ; 2 Olronicles 2 : 9 ; 

4 : 5 , p . 84-85 . 

23 ) >' ~ misfortune . Job 3 : 22 , p56-57. 

24 ) D').)~ great ones, kings . Ezekie130: 13,p. 135-. . 
6 . 

25) nJ)'7H bareness . Isaiah 15 : 2 ;Jeremiah 48 : 37 , 
T' : 

p . 104 . 

26 } P.,J to shave . Ezekiel 5:11 , p . 104 

27) DDT to be strong . n07 a stronghold . 
~ ., 

Ezekiel 27 : 32 , p . 129 . 

28) D " 7 to cry . Ezekiel 24 : 17 ; Jeremiah 48 : 2 ; Isaiah 

23 : 2 ; Lamentations 2 : 10 j Psalms 4: 5 ; 37 : 7 j 39:3 ; 62 : 2 , 

p . 16- 18. 

29) nOD7 a cry . Job 4 : 6 ; 1 Kings 19 : 12 , p . 15 . 
T"' : 
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30) 0'7 a cry . 0'''7 cries . Genesis 4:10, p . 15. 

31) 7~n the pole (by wh ich the chariot is 

pulled) . Ezekiel 23 : 24 , p.125 . 

32) ,777"7 a pipe (for smoking) . Ezekiel 8 : 17, 
T : 

p.111-115 . 

33) n"ln 7 a protector . Exodus 15:2;Isaiah 12:2; T, • 
psalms 118:14, p.44-45 . 

34) ,"linn a stronghold. Ezekiel 26:17 , p . 128 . 't'.,.-
35) n-7 ~. ?:J!! dark redness. Proverbs 23:29 , p . 36. 

36) '!"~:Jn dark rea . Genesis 49: 12, p . 36 . . . : -

37) '~n a collar . Isaiah 1 :1 5 , p . 92-4 • . .,. 
38) p~n to strike, to attack . Genesis 14 : 15,p. 20. 

39) ."Inn l eather bottle . Jeremiah 25 : 15;Isaiah 27 : 4, 
T •• 

p. 1 01 . 

40) 7 ~ a caravansary . Jeremiah 31 : 1, p . 1 07 . 

41 ) ":In to speak. Judges 5 :11, p . 96-97 . 

42 ) :l7n -.... heat . Jeremiah 46:16 , p . 106 . . . 
4 3) ;1 ..J '7" a 

TTT 
hot place . Ezekiel 26:20 , p . l 31. 

44) 7"n heat . Jeremiah 25: 38, p . 1 06 • ..,.. 

45) .:2 ; f) fat , healthy. Genesis 41 : 24;Exodus 2 : 2, 

p.18. 

46) ."l J'" oppression . Jeremiah 25 : 38;46:16 , p . l06 • ..,. 
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47) JJ'UI' a concubine . Genesis 49:4;1 Chronicles 5:1 - ... 
p . 31-32 . 

48) T j p ~ an oven . Isaiah 10: 1 6 , p . 58. 

49) 

50 ) 

51 ) 

52) 

T '7P' an oven , hearth. Isaiah 30:14,p.58 • .,. 
.3 ,1., to spring up. Ezekiel 26 : 20, p.131. 

DT::J to cut off . Ezekiel 16 : 36, p . 120 . 

a piece . Ezekiel 16 : 36 , p . 120 . 

53) :J::Ji::J a prince,a king. Numbers 24 :1 7,p. 62-63. 
yo 

54) ':,"::J )::J sum, total . 2 Samuel 23:39;Joshua 15:32; ... 
2 Kings 24 :1 4 ,1 6; 1 Chronicles 2:6;7 : 13; 

2 Chronicles 28 : 6, p.77 . 

55) i TJ~? from his backside . Genesis 2:18,p. 9-10 • . . 
56) :J) a cake. Genesis 18 : 5;Judges 19 : 5. p.21-22. -
57) :J:J) a cake. Psalms 104 : 15, p . 22 • 

58 ) 

... " 
"n'Dnn 'n) jawbone of an ass . Its use as a . . • 
musical instrument . Judges 15:15-16.p.69-70. 

59) nD) to throw down, overthrow . Judges 16:29, 

p . 71 . 

60) OHlJ to destroy .. nOHilJ a destroyer . Ezekiel ........ 

21:15,18, p.122- 123. 

61) ni,hJ': jetsam. Ezekiel 27 : 28, p.133-134. 
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62) 17 ~:;!!: hard service, corvee.Isaiah 14 : 4,p. 98. 

63) TTD not, no . Ezekiel 16 : 30 , p.117 . 

64 ) iCHD a binding,a bandage . Isaiah 51 : 5 , p . 141 . 
T 

65) 

66) 

67) 

68) 

69) 

7JJ iD .. 
7"iD .. 
p . S8 . 

,7 7p' iD ., : 

;r :J ,l i 1J .,-r 

a week . Genesis 1 : 14; 17 : 2 i 18: 14 . p . 5-6 . 

oven , hearth . Isaiah 33 :14iPsalms 102 :4, 

hearth. Leviticus 6 : 2, p . 58 . 

oven . Leviticus 23 : 17 i Exodus 35: 3 , p . 59-60. 

a throw-stick , a boomerang . Genesis 49: 5 

p . 34- 35 . 

70 ) ~i/lr:)D obstacle . Ezekiel 21 :20, p.124 . 
• 

71 ) /(0)17 7D where is it from? Exodus 16:15,p.46-50 . 
T 

72) a'!,! harps. Psalms 150:4, p. 166. 

73) a; 7'! the beloved . Exodus 15: 20 , p . 11 . 

74) '1'1D to smear with myrrh. Genesis 49 : 23,p. 40-

42 . 

75) >'7'1D the beloved one . Genesis 46:11, p . 11-12 • 
• 'T' : 

76) :'HIIID a well. Judges 5 :11, p . 96 . r:-

77 ) n:.IliD burning by fire . Lamentations 1 : 7 , p . 60-1. 
T I • 

78 ) :I:JrilD a concubine . Genesis 49:4, p . 31-
T : • 
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D~fi" a prisoner. Isaiah 42:19, p.143-144 . 
.,. '.: 

I ''!r~ an ally . 1 Samuel 25 : 22;1 Kings 14:10; 

16 :1 1 ; 21:21 , p.86-87. 

81) nOJ to push. Judges 16 : 29 , p . 72. 

82) n!}'J naphtha, petroleum, Proverbs 5 : 3;24:13; 
~ 

27 : 7,Psalms 19:11, p.163-164. 

83) TPJ to be blind of one eye. 

""'?:" blind in one eye . Jeremiah 31:19,p. 108. 

84) H!;1!7 to pretend to be king. 1 Kings 1:5, 

p . 78 . 

85) io .£,.1 a tip. Ezekiel 21 :15, p . 122 • .... 
86) n).)JO exaltation. Exodus 19:5;Deuteroncmy 14:2; ... : 

26:18; Malachi 3 :1 7; psalms 135:4, p . 51 - 52. 

87) .7~·IJO a pile . 1 Chronicles 29:3, EcClesiastes .,. : 

2:8, p.52 . 

88) 0')::10 'clever fools', sophc:m:>res . Ben Sira 51:23 . . .,..: 
89) 71lD to laan . to push on a thing . Judges 

15:29, p . 71 . 

90) .7J7J) a monthly . Genesis 18:12. p.23. 
'T: :. 

9 1 ) 77J) 
": ... 

o • 7.., J) shepherd , shepherds. Genesis 29: 2, 
'T-

3,p. 28- 29 . 
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92) rp a hero. Jeremiah 16:19;Psalms 28:7,18;46:2, 

p.45. 

93) :I .' rp an associate,a h elper .l Samuel 25:22; 
• 

1 Kings 14:10; 16 :11 ;21 : 21. p . 86-67. 

94) , rp a hero,a warrior.Exodus 15:2;.Isaiah 12:2; 
' .. 

Psalms 118:14, p. 44-45. 

95) n~p to sacrifice. Hosea 2 : 2 , p.159. 

96) n~]I to burn . Isaiah 15:2, p.1 60. 

97) i7~]1 to meander. Job 6:15, p. 162. 

98) n>]I to corrupt,pervert. Genesis 49:4 ,p 31. 

99) n>]I a scanda l . Genesis 49:4, p. 32 . 
Tor 

100) rn ) ]I corruption . Hosea 10:9, p. 32 . 
-r;-

101) 77')]1 a place of defilement , a place of 

disgrace. 1 King's 9 : 8, p . 33. 

102) :lY ]I to train ., to groom . 1 King's 1 : 6 , p . 79 . 

103 ) ~fYp a blood relation ,a relative.1 Samuel 
or 

25 :22; 1 King's 14:10;16: 11 ;21:21. p. 86-87. 

104) .7 £>11 to worship . 1 Kings 21 : 26 ; 2 Kings 15: 12, 

24; 17:8 , 32; Ezekiel 18:12;22:3,4.p.136- 139. 

105) .7~' ~ f a prescribed payment . 1 Samuel 13:21 , 

p. 126-127. 
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106) npo to overthrow. 

npD a usurper. 2 Kings 15:25, p. 91 . 
-:''' 

107) 1 j 7"70 judgeship, rulership. Judges 5:11 , .,.. 
p.97. 

108) n33 to take captive • 

. ~! captives. Ezekiel 26:20, p. 132. 

109 ) '1.1Y,D·0'l3 rock, rocks. Psalms 19: 11; 

Proverbs 16:24, p. 164-165. 

1 10 ) 17iD3 nail , cone, or peg inserted into 
~. . 

walls of public bui ldings by the B:qrknia's. 

Jeremiah 17:1, p . 99-101. 

111) :dp to speak . Genesis 4 : 10, p. 14. 

112 ) nnp to drink heartily. Ezekiel 16 :32; 

lsa.iah 56:12, p. 118-119. 

1 1 3 ) 7'P ci ty . • 
1 Samuel 25:22; 1 Kings 14 :10; 16:1 1 ; 

21:21, p. 86-87. 

114) 1'7P to be bri g ht red. Exodus 34:29-30. 

p. 55-56. 

115) n1('7 to tremble, to quake. Exodus 20 :1 5, 

p. 53-54. 

116) 3.:n to line with pi tch. Genesis 49:23,p.40-1. 



196 

117) ni!)?"'1 a spread, a cloth. 2 Samuel 17 : 19; 
• 

Proverbs 27 : 22 , p . 73-74 . 

11 8 ) ,7 JI"'I friendship . Genesis 26:29 , p.26. ...... 
11 9) JlJJ"'I to be afraid . Isaiah 8:9 , p. 95 . 

120) a :lI!i a 
".' .. ruler . Ezekiel 21: 15, p . 123 . 

121 ) n:l pi an oven , hearth.2 Samuel 23 : 7 , p . 
':'" 

122) ol,l a body . Genesis 6 :3, p. 19 • ... -

60 . 

123) :l" rI to avenge. 1 Kings 2 : 32 , 33 , 44;Genesis 50 : 15 

1 Samuel 25 : 39; 2 Samuel 16:8; Hosea 12 : 3,15; 

Nehemiah 3 :36 ; 2 Chronicles 6 : 23,p. 82-83 . 

124) D.~ i,i an ally . psalms 7 : 15, p. 147. 

125) 0.1" to name , to mark . Ezekiel 14:8, p . 116 . 

126) "'I;3pj to be red . Deuteronany 32:42 , p . 66 . 

127) a i ~ £/. an alliance . Genesis 26 : 29, 31 ;Joshua 9 : 15 ... 
Judges 4:17 ; 1 Samuel 7 : 14 ; 1 Kings 5 : 26;Isaiah 

26 :12;54:10; Ezekiel 34 : 25 ; 37: 26; Job 25 :2, 

p . 26-27 ;1 47-148 ; 156 . 

128) al'~,l an ally . from the root a~£/ to tie, .,. 
to bind . Judges 6:24;Jeremiah 20 : 10; 38 :22; 

Obadiah 7 ; Psalms 41 : 10; 55 : 21 , p . 146. 

129) D'I~'; an ally . 2 Samuel 20:19 , p . 145 . 
T 

130) a i ')fl a cut , a wound . Isaiah 53 : 5 , p . 141 . 
T 
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131) oJ)r; (o'Di)r/) a conspirator. Jeremiah 13 :19 
T .: 

p . 153. 

132) o',?i)"( nets, Psalms 69:23, p . 154. 

133) 0). to be fou1-tongued , to be shameless . 

Ezekiel 16:30, p . 117 . 

134) o)1i ( O)~'7) to make an alliance . Joshua 10: "'.:-

1 , 4;1 1 :1 9 ., p . 150 . 

1 35) 0) vi (0' D ) vi) a 11 i ed . Genesis 34 : 21 , p . 151 • ... r ..... 

136) 0)'; to be dark . 1 Kings 9 :25 , p . 142 . 

137 ) 
.... 0-0 . . • (O'D)l1) divided offerings . Leviticus ... : 

7:34, p . 140 . 

138) n'lJ')~ an alliance maker . 2 Samuel 12:24; . 
1 Chronicles 22:9, p . 149-150 . 

139) )/Po')li a name meaning God is my ally . .... . ... : 
Numbers 1 :6, p . 146 . 

140) O'De heaven, sky. It 's a Singular & not a 
-T 

plural . p .4. 

1 41) '1' 0 Ii clay . Jeremiah 17: 1 ; Ezekiel 3 : 9; Zechariah .... 
7 : 12 , p.99-101 . 

142 ) 7De meat . Habakkuk 1:16 , p . 39 • 
•• T 

143) 70 vi a fatling , meat . Isaiah 1 0 : 27 iProverbs .... 
• • 

21 : 17 , p.38-39. 
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,73 "'" a fatling. Genesis 49:20, p.38. ., .. : 
7 JI,,' to eat . Genesis 18:4, p. 21-22. 

)) JIll; JI"pd to be blinded. ,_ .. -

o • ))·7 riJl'li blind in both eyes. Isaiah 6: 1 0; . -
29:9; Jeremiah 31:19, p.108-109. 

147) oprl to roar. Judges 5:7, p. 94. 

148) oof, to bandage. Genesis 49:23, p. 41. 

149) n7 • . :/i, mercenary army. Isaiah 7:.20, p.l0S. 

150) "7/,iI to make red. Isaiah 3:16 . p.67. 

151 n'.1"n a messenger. Exodus 4:13, p.l02 • ..,.: . 

J) > I!I 7 

"77 pn 1Dtf'.1zI O>D'77 

'1>H77 7,7'>7.1 ~"717 '7'.] 
'I»f> i7N1'J,7 n7>71T 07'~ 

'1>X77 np:J, rnp',7 
• i\!In 7J PJI7 7V 

n 
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